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 मǾने ʺशकार पर जाना िनरȭतर कर िदया तािक मǾ ɓभु कɃ सेवा करता
रहू,ं इसǺलए ये…हम यहां पर होकर आनिंदत ह,ै मǾ िवȫ वास करता

हूं िक िपछली बार यहां मǾने बताया हर बार मǾ आता हू,ं वहां कोई नहɀ
है और यिद हम अगले वषȁ वापस आयǻगे, ɓभु ʕका रहा, तो वहां कोई
नहɀ होगा।
2 कोई मेरे ɚदय, आșमा के बहुत ही समीप था, वह भाई लेयल थे, भीतर
आते हुए मेरा सदा से ȭवागत रहा ह,ै वहां पीछे खड़े होकर सुनना भाई जकै
के अȜयन मǻ, पुराने समूह गान का गाना आज रािɑ वे मिहमा मǻ गा रहे हǾ।
भई, वहां पहले ही वह आवाजे ह,ै वहां है दसूरे तीन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ।
मǾ समझता हूं िक मǾ उȝहǻ यहां पृȚवी पर अब और कभी नहɀ सुनूगंा, परतंु
मǾ िनȫ चय ही ɓतीȈा कर रहा हूं िक इसे िफर सुनू भाई बहन मूर यहां है उस
देश मǻ जहां वे हʠगे…ये कभी धूिमल नहɀ होगा।
3 भाई पामर मसीह के महान सेवक ह।ै मǾ ȭमरण कर सकता हू,ं भाई
जकै मूर अपना समȺपत जीवन परमेȫ वर के Ǻलए बता रहे थे। वे एक साथ
बढई थे और कहा वह अपना दोपहर का भोज खायǻगे अपना सǻडिवच अपने
हाथ मǻ ले कर, सǾडिवच खा रहे हǾ और अपनी बाइबल पढ़ रहे हǾ। देखा?
उȝहʠने कुछ बड़ा महान कायȁ िकया है भाई वामर ने िकया ह,ै वह अȏछे
बढई है अपने बालकʠ के Ǻलए अȏछे िपता, एक सुंदर पȼरवार उसने उनका
पालन पोषण ɓभु कɃ सेवा के Ǻलए िकया ह।ै जहां तक मǾ जानता हू,ं वे
सब बचाए हुए और पिवɑ आșमा से भरे हǾ और आज के िदनʠ मǻ िकसी
भी मनुȬय का यह महान योगदान है लड़के और लड़िकयां। परतंु, देǺखए,
वह सब जो उȝहʠने कभी िकया वह अ˃धक नहɀ होगा जब तक परमेȫ वर
कɃ सेवा ना करǻ ऐसा हो िक उसने परमेȫ वर कɃ सेवा कɃ। और आज
रािɑ जो उसने यहां पृȚवी पर िकया, उसके भले कायȁ वह अपने पुरȭकार
के Ǻलए गया िक उनके संग हो जाये। परमेȫ वर हमारे भाई कɃ आșमा को
िवȅाम दे।
4 मǾ जानता हूं जब तक यहां ये आराधनालय ह,ै और मǾ—मǾ जानता
हू,ं वह…उसकɃ आवाज अब भी यहां पर ह।ै बहन एना जीना और—और
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उसकɃ बहन ओरगन और ȟयानो बजा रही ह,ै कैसे उȝहʠने कभी ɓतीȈा
नहɀ कɃ भाई पामर यहां खड़े होते, और गीत को उठाते और आगे बढ़ते
वे इसे पकड़ती। और मǾने कभी नहɀ…मǾ ɓतीȈा कर रहा हूं Ȋयʠ िक उȝहǻ
गीत कɃ अगुवाई करते सुनु।
5 उसके बालक; उसकɃ पșनी को और भाई जकै, उसका िɓय िमɑ वे इन
वषʢ मǻ िमɑ रहे और भाई ɕाउन, बहन ɕाउन, और आप सब आराधनालय
के लोग; परमेȫ वर आपको आशीष दे। मǾ भी उनकɃ कमी अनुभव करता
हू।ं परमेȫ वर उसकɃ वीर ɓाण को िवȅाम दे, जब तक हम उनसे शां˃त मǻ
ना िमले।

आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
6 अनुɎहकारी ȭवगɁय िपता, इस महान सेवक के िवषय मǻ, मǾ आज रािɑ
मǾने उसे नहɀ पाया, उससे अपने हाथ िमलाते हुए और वह छोटी समझदारी
वाली मदं मुȭकान जो पर सदा रहती थी, जब उसने कहा “भाई ɕȝहम,
परमेȫ वर आपको आशीष दे,” जब वह दरवाजे के भीतर आता। मǾ जानता
हूं आज रािɑ वह आपके घर आ गया ह।ै इसǺलए िɓय परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप उसके फलʠ को होने दǻगे, उसके कायȁ उसके पीछे आने
दǻगे महान हो, उसके बालकʠ के साथ, उसकɃ पșनी के संग िनरतंर चलते
रहे। हम ɓाथȁना करते हǾ ɓभु िक आप बहन को आशीिषत करǻ, आपने कहा
आप एक प˃त हʠगे, “िवधवाओं के जो वाȭतव मǻ िवधवाएं ह।ै” मǾ हमारी
बहन पामर के Ǻलए ɓाथȁना करता हूं और सारे बालकʠ के Ǻलए। मǾ जानता
हूं िक कैसे उन दोनʠ के साथ सहानुभू˃त रखू एक साथी को खोते हुए, और
अपने िपता को भी खोते हुए।
7 इसǺलए, िपता जबिक आज रािɑ हम यहां पर ह,ै आइए हम ɓाथȁना
करते हǾ िक आप हमारे ɚदयो को भी तयैार करǻगे उस घड़ी के Ǻलए। हम
नहɀ जानते। ये हम पर अकȭमात आ सकता है जसेै उसका हुआ। हम नहɀ
जानते ये कब होगा परतंु हम जानते हǾ इसे आना ही ह।ै इसǺलए परमेȫ वर
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आज रािɑ आप ɓșयेक ɚदय को खोजेगे। परमेȫ वर
मेरे वाले को मत छोड़ना। मेरे ɚदय को भी खोजǻ और जांचǻ। ɓभु, यिद हम
मǻ कुछ बुराई हो उसे िनकाल दे। हम तेरी सेवा करना चाहते हǾ। यही हमारा
सारा उɹेȫय है िक आपकɃ सेवा करǻ।
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8 अपने आșमा को आज रािɑ हम पर उȝडेले और इस बाकɃ सʂाह इस
आराधनालय को जीवन का आराधनालय नाम से आशीिषत करǻ। इस नाम
कɃ ये पूरी आशीषे पाये और परमेȫ वर के जीवन से भरा रहे, इस सʂाह
कɃ हर खोए ɓाण को बचाये, हर िवʉासी को पिवɑ आșमा से भरे हम
मǻ ɓभु आशाओं का ताजा कर दे, िफर से। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप
सारे रोिगयʠ को चंगा करǻगे और दǺुखयʠ को जो हमारे मȜय मǻ ह।ै होने पाए
आपका महान पिवɑ आșमा ɓभु यहां हो और चंगा करǻ…ɓșयेक िवʉासी
का अʺभषेक करǻ, िपता इन बातʠ को ɓदान करǻ।
9 अब, परमेȫ वर मेरी सहायता करǻ यिद ये आता है मेरी बारी आती है
िक संदेश लाऊं परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मनुȬय के भाग को
एक और खड़ा कर दǻगे और पिवɑ आșमा भीतर आये, और ɓभु हमारे
ऊपर मडंराये, ɓभु पिवɑ आșमा ही सभा को ले। हम जानते हǾ िक हम
इतने अयोȌय है िक हम नहɀ कर सकǻ गे, हम मǻ से कोई भी नहɀ। हम इसे
करने का दावा नहɀ करते। परतंु, ɓभु हम जानते हǾ िक आप ही हǾ इसǺलए
हम तेरी ɓतीȈा कर रहे हǾ, ɓभु। परमेȫ वर का आșमा मडंराये और हम पर
ताजगी से उतर।े हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
10 अब मǾ चाहता हूं िक शुभकामनायǻ उन कलीʹसयाओ को भी पहुचें जो
ɓांत मǻ संचार Ȫयवȭथा से जुड़े हǾ। हम टेलीफोन से जुड़े हǾ जो िक एक अȏछी
Ȫयवȭथा है ʹजसे िक हम अपने भाई पेरी Ɏीन के ʀारा पाने योȌय हुए हǾ, ये
माउंट, टेȊसास से। और कलीʹसया जो पूरी रीती से संदेश का अनुकरण
कर रही ह,ै सारे संयɝु राȑय मǻ जो आज रािɑ जुड़े हुए हǾ। हम शुभकामनायǻ
भेजते हǾ, ऊपर, नीचे प˃ʆमी िकनारे वेȝकुअर से नीचे ˃तजुअना मेȥȊसको,
सन जोसे से लॉस एंजेलीस वहां के सारे झुडं हम आपको शेवरपेोटȁ से
शुभकामनाएं भेजते हǾ। वे भी, जो ɓेȭकॉट, एȼरजोना से होते हुए, जो सारा
झुȘड ह,ै जो ɓभु पर िनभȁर हुए ह,ै हम आपको शुभकामनाएं भेजते हǾ, और
टूसान को ʹसएरा िवȭता को भी। सब को ȝययुोकȁ को ऊपर, नीचे सब जगह
सारे राʊȄ मǻ ɓभु आपको आशीष दे ɓșयेक को, इȏछा है िक आज रािɑ
आप यहां होते, और यह सुंदर पुराना ɓांत लुसीयाना का जहाँ मुझे अपना
दसूरा घर लगता ह…ैमǾ…
11 आप जानते हǾ, आप लोग जो ȝयूयॉकȁ मǻ ह,ै आप ȭवयं अपने पर सब
ɓकार का उपहास करते हǾ, ʹजस ɓकार आप बोलते ह।ै आज रािɑ मǾ ठीक
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अपने घर मǻ हू।ं हां। हर कोई यहां पर आप जानते हǾ, उȝहʠने कहा, “हेलो,
िɓय, भाई ɕȝहम, आप बहन ɕȝहम और सब छोटे—छोटे को लाये ह,ै
और हमसे िमलने आये ह।ै” ओह! ये मुझे अȏछा लगता ह।ै यह मेरे Ǻलये
वाȭतिवक अɎेजी ह।ै पूवȁ और उȇर मǻ आप लोगो के अपमान मǻ नहɀ और
िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ। परतंु आप जानते ह,ै मǾ समझता हूं मǾ उस पुराने मǾ
जȝमा हूं और इसी ɓकार से रहना ह।ै मुझे—मुझे ये पसंद ह।ै अपने मǻ यह
वाȭतिवक अɎंेजी ह।ै
12 मǾ Ȫयापारी के नाȫते पर था यहां अ˃धक समय नहɀ हुआ, और उȝहʠने
कहा, “अब हम खड़े हʠगे और राʊȄ ीय गान गायǻगे।” और मǾने खड़े होकर
कहा, “अपने पुराने केȝटकɃ घर के Ǻलए जो दरू ह।ै” मेरे Ǻलए वही राʊȄगान
था जो मǾ इसके िवषय मǻ जानता हू।ं इसǺलए, मǾ शुभ कामनाये भेजता
हू।ं अब…
13 मǾ िवȫ वास करता हूं िक इस नाȫते कɃ सभा का ɓसारण करने का
यșन कर रहे हǾ, Ȫयापारी लोग, लोगʠ का नाȫता, शिनवार ɓात:। भाई
Ɏीन आपको बतायǻगे, जसेै िक अब वह वहां बाहर माइक पर ह।ै इसǺलए
वह आपको बतायǻगे िक नाȫता िकस समय आरभं होगा और िकस समय,
ɓșयेक रािɑ इस पर िमलाये। हम आपके धȝयवाद और आभारी हǾ। हमारे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
14 अब यहां कɃ आम सभा और भाई जकै जी का आराधनालय मǾ आप से
आज रािɑ एक सहयोग मांगता हू।ं ये होने के नाते मǾ आपको अपना धȝयवाद
का संदेश देना चाहता हू,ं सारे राʊȄ मǻ अपने आसपास कɃ कलीʹसयाओ मǻ
जो संदेश का अनुकरण करती ह।ै इसमǻ मǾ—मǾ थोड़ा लबंा हो सकता ह।ै
और तब िफर से मǾ कोई ʺशȈा ɓचार कर सकता हू।ं यिद ऐसा है तो और
आप इसके साथ सहमत नहɀ ह…ै
15 जसेै िक मǾने सदा चैरी का मुरȡबा खाने के िवषय मǻ कहा: “जब बीज
आते हǾ, तो मǾ मुरȡबा फेक नहɀ देता, मǾ बीज फǻ कता हू और मुरȡबा खाता
चला जाता हू।ं”
16 इसǺलए यिद आज रािɑ ऐसा हो िक मǾ िकसी चीज का उʅेख कʖं
मǾ…यह भी एक कारण है िक आज रािɑ मǾने ये िनमȝɑण Ǻलया है िक यहां
होऊं िक अपना धȝयवाद का संदेश लाऊं उन सारे झुडंो के Ǻलए जो समȭत
राʊȄ मǻ है Ȋयʠिक भाई जकै सदा ȭवतɑंता से अपना ʀार खोलते हǾ, और
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वे कहते, “जो आपके ʗदय मǻ है ɓचार करǻ।” इसǺलए मǾ ȭवयं को घर मǻ
अनुभव करता हू।ं
17 इसǺलए ये यहां हो सकता है ȭथािनय सभा मǻ यहां भाई जकै के साथ
कुछ सेवकगण और कुछ लोग हो सकते हǾ, जो ʺशȈा से असहमत हʠगे।
अ˃धकांश मǾ िनमȝɑण देने वाले के ɓचार मचं से ʺशȈा ɓचार नहɀ करता
जो मुझे बोलने को बुलाता ह।ै इसǺलए आज रािɑ के पȫ चात मǾ समझता हूं
मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा हूं और िनयिमत सभाये कर रहा हू।ं परतंु
मǾने सोचा िक आपको पहले ही बता दू यिद मǾ कुछ कहूं जो असहम˃त वाला
हो सकता ह,ै Ȋयʠ, उसे मेरी अȉानता मǻ होने दे मǾ सोचता हूं और अ˃धक
अȏछा नहɀ जानता। और मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
18 इसǺलए अब वचन का एक अȜयाय िनकालǻ। मǾ आज रािɑ बहुत ȭथानʠ
से उʅेख करने जा रहा हू,ं Ȋयʠिक मेरे पास बहुत से लेख है और िटȟपʺणयां
Ǻलखी हुई ह,ै यहां ˃चटो पर।
19 पहली बार मुझे ȭमरण ह,ै मǾ लाइफ आराधनालय के ɓचार मचं पर
चढ़ा 20 वषȁ पहले मुझे अपने तीन पिवɑ लेख और संदभȁ नहɀ Ǻलखने पढ़ते
थे मǾ अब से 20 वषȁ छोटा था। परतंु अब मǾ अपने 25 वषȁ िबता चुका,
इसǺलए मǾ…दसूरी बार, इसǺलए मुझे…ȭमरण नहɀ रख सकता, जसेै हुआ
करता था। मुझे अपने पिवɑ वचन Ǻलखने होते हǾ, और कभी-कभी दसूरे
छोटे लेख Ǻलखने पडते हǾ, ʹजनका उʅेख करना चाहता हू।ं
20 अब ɓभु आशीष दे जब हम परमेȫ वर के वचन मǻ से पढ़ते हǾ, और
रोिमयो कɃ पुȭतक सातवां अȜयाय। अब, मǾ चाहता हूं िक संडे ȭकूल के
पाठ के समान पढ़ाऊं।
21 मǾ जानता हूं वहां लोग खड़े हǾ। और आराधनालय मǻ अȊसर जफैरसन
िवले मǻ हम आज रािɑ आप सबको शुभकामना देना चाहते हǾ जानता हूं िक
आराधनालय मǻ संचार Ȫयवȭथा से जुड़े हǾ। ɓतीत होता है िक आराधनालय
पर आज रािɑ यिद आप यहां थे लोग दीवारʠ के साथ और बाहर तक। अब
मǾ समझता हूं अब भी इसी ɓकार से ह,ै सारे लोग जो राʊȄ के उस भाग मǻ
ह,ै जो संदेश के Ǻलए आये हǾ।
22 अब, हम संडे ȭकूल के पाठ के समान करने जा रहे हǾ। और ये िकसी
भी िवशेष Ȫयिɝ या िकसी िदशा या िकसी चीज कɃ ओर िनदǼʺशत नहɀ ह,ै
केवल कलीʹसया को मसीह कɃ देह ʹजसकɃ अगुवाई गहरे िवचारʠ कɃ ओर
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ले जाने को कर रहे हǾ और ऊँचे उɹेȫय, ये िवȫ वास करते हुए िक ɓभु यीशु
का आगमन समीप ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ िक ये 20 वषȁ पहले से अ˃धक
समीप ह,ै जो पहले बार था मǾ शेरपोटȁ आया था, ओह, उस समय से बहुत
कुछ घिटत हुआ ह!ै अब हम अपनी पीढ़ी मǻ ɓभु के आगमन कɃ राह देख
रहे हǾ, मǾ अपनी पीढ़ी मǻ बेदारी कɃ राह नही देख रहे ह।ै देख रहा हू,ं मǾ
अपनी पीढ़ी मǻ ɓभु के आने कɃ राह देख रहा हू।ं
23 अब रोिमयो सात मǻ िवȫ वास करता हूं िक आपने अपनी बाइबले खोल
ली ह,ै अब हर कहɀ समȭत राʊȄ मǻ, हम अब आप Ȝयान से पढ़ना चाहते
हǾ। ये संदेश यहां पर है यह ɓतीत होता है जसेै ये िववाह और तलाक पर ह,ै
परतंु वाȭतव मǻ यह नहɀ ह,ै मेरे Ǻलए यह कलीʹसया के Ǻलए भिवȬयवाणी
ह,ै अं˃ तम िदनʠ मǻ। आइए हम पढ़े:

हे भाइयʠ, Ȋया तुम जानते (मǾ Ȫयवȭथा के जानने वाले से
कहता हू,ं) िक जब तुम मनुȬय जीिवत रहता है तब तक उस पर
Ȫयवȭथा कɃ ɓभुता रहती ह?ै

Ȋयʠिक िववािहता ʒी Ȫयवȭथा के अनुसार अपने प˃त के जीते
जी उस से बधंी ह,ै परȝतु यिद प˃त मर जाये, तो वह प˃त कɃ
Ȫयवȭथा से छूट गई।

सो यिद प˃त के जीते जी वह िकसी दसूरे पुʕष कɃ हो जाये,
तो Ȫयʺभचाȼरणी कहलाएगी; परतंु यिद प˃त मर जाये तो वह उस
Ȫयवȭथा से छूट गई, यहाँ तक िक यिद िकसी दसूरे पुʕष कɃ हो
जाये, तौभी Ȫयʺभचारणी ना ठहरगेी।

सो हे मेरे भाइयʠ तुम भी मसीह िक देह के ʀारा Ȫयवȭथा के
Ǻलए मरे हुए बन गए तािक उस दसूरे के हो जाओ जो मरे हुओं
मǻ से जी उठा तािक हम परमेȫ वर के Ǻलए फल लाए।

Ȋयʠिक जब हम शारीȼरक थे…तो पापो कɃ अʺभलाषाये जो
Ȫयवȭथा के ʀारा थी; मृșयु का फल उșपʁ करने के Ǻलए हमारे
अगंʠ के काम करती थी।

परतंु ʹजसके बधंन मǻ हम थे उसके Ǻलए मर कर अब Ȫयवȭथा
से ऐसे छूट गए िक लेख कɃ पुरानी री˃त पर नहɀ बरन आșमा कɃ
नई री˃त पर सेवा करते हǾ।
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24 और अब हम ɓाथȁना करǻ।
25 िɓय परमेȫ वर हमने जो पढ़ा है ʹजसका िक हम परमेȫ वर का पिवɑ
वचन होने का िवȫ वास करते हǾ। और यही जो हम िवȫ वास कर रहे हǾ िक
एक ȹबदु या एक उपनाम िकसी भी ɓकार से नहɀ टलेगा, जब तक िक पूरा
नहɀ जाये। और हम िवȫ वास करते हǾ िक हमारे ɓभु ने हमǻ ɓकाʺशतवाȊय
22 वे अȜयाय मǻ बताया, िक, “जो भी इसमǻ से एक शȡद भी िनकाले या
इसमǻ एक शȡद िमलाएगा, उसका वही भाग जीवन कɃ पुȭतक मǻ से ले
Ǻलया जायेगा।”
26 और हम देखते हǾ िक वचन के गलत ɓȭतुतीकरण के ʀारा जसैा िक
शतैान ने हवा के सामने गलत ɓȭतुत िकया एकवचन पर संदेह का कारण
हुआ समȭत मानव जा˃त दवूȁȪयवȭथा मǻ िगर गई। केवल एक शȡद!
27 तब हम पुȭतक के बीच मǻ देखते हǾ, हमारा ɓभु और बचाने वाला आता
ह,ै इस िवषय मǻ हमǻ एक यह अवतरण िदया: “मनुȬय केवल रोटी से ही नहɀ
जीयेगा, परतंु हर वचन जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै”
28 तब ɓभावशाली चेतावनी ɓकाʺशतवाȊय अं˃तम पुȭतक यीशु मसीह
का, “जो भी एक शȡद िमलाएगा या एक शȡद िनकालेगा, उसका भाग जीवन
कɃ पुȭतक मǻ से िनकाल िदया जायेगा।”
29 ओह परमेȫ वर, जानते हुए, देखते हुए िक हम िकतने िनबȁल है जानते
हुए िक जीवन के कɧे धागे पर चल रहे हǾ, इस मरणहार जीवन मǻ (ये
ना जानते हुए िक हमǻ वहां ऊंचे पर उȇर देने के Ǻलए कब बुलाया जाने
वाला ह)ै ओह, ɓभु हमारे ɚदय से हर चीज एक और रख दे, और हमारे
मȥȭतȬक से हर चीज और आज रािɑ सीधे आपके वचन को देखǻ, और
आपके आगमन के Ǻलए और जीवन देववाणी से इसे अनुवाद करǻ। इसे
ȭवीकार करǻ।
30 आपका पिवɑ आșमा हम पर उतरे और वचन को हमारे ɚदय मǻ
अʺभिषɝ करǻ, तािक हम इस सांझ यहां से जा सके, अब से अȏछे मनुȬय
होकर तािक यीशु मसीह को समीप से देख सके। इसे ɓदान करǻ ɓभु तािक
हम समझ सके ʹजस िदन मǻ हम रह रहे हǾ, और इस घड़ी मǻ परमेȫ वर अपने
लोगʠ को तयैार करǻ ये संकट भरा अधेंरे का समय ʹजस मǻ अब हम रह
रहे हǾ। परमेȫ वर इसे अʺभिषɝ करǻ, केवल बोलने वाले को ही नहɀ, परतंु
सुनने वालʠ को और कुल िमलाकर हमारे ɚदय आपके वचन से भययɝु
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हो। “Ȋयʠिक परमेȫ वर का भय बु˃ɺ का आरभं ह।ै” िपता, इन बातʠ को
ȭवीकार करǻ, Ȋयʠिक हम ये यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
31 मǾ इन कुछ िटȟपʺणयʠ को जो वह मǾ यहां करने जा रहा हू,ं ये यह
शीषȁक देना चाहता हूं और कुछ पिवɑ वचन ʹजनको मǾ पीछे से देना चाहता
हूं यिद ɓभु चाहेगा इस धȝयवाद के संदेश मǻ अʔȫय, मसीह कɃ दȧुहन
का अʔȫय िमलाप । मसीह कɃ दȧुहन का अʔȫय िमलाप धȝयवाद के
संदेश का सा ɓतीत नहɀ होता यɿिप कोई भी वचन हम इस सब के Ǻलए
धȝयवािदत ह।ै
32 मǾ परमेȫ वर का आभारी हूं िक मǾ संसार के इ˃तहास के समाʂ होने के
ʔȫय के समय मǻ रह रहा हू।ं मǾ नहɀ जानता। यिद मǾने जगत कɃ उșपǺȇ से
पहले ऐसा कहा होगा, और परमेȫ वर ने सारी योजना मेरे Ǻलए रखी होगी
और मुझसे कहा, “मǾ—मǾ चाहता हूं िक तुम ɓचार करो, और अब कौन
सा यगु तुम चाहते हो िक पृȚवी पर ɓचार के Ǻलए जाओ?” मǾने यह यगु
चुना होगा, Ȋयʠिक मǾ सोचता हूं यह सुनहरा यगु ह।ै
33 िनȫ चय ही मǾने उसके पृȚवी के आगमन के समय को चाहा होगा। परतंु,
अब मǾ इस समय सोचता हूं िक अब एक महान समय ह,ै Ȋयʠिक ये समय है
िक वह अपने छुडाये हुओं को लेने आ रहा ह,ै पुनʕșथान के समीप जब सारे
छुड़ाये हुए आयǻगे। हमारे पास Ȋया ही मिहमा यɝु सुअवसर है िक मरते हुये
लोगो से बात करǻ, महान समय! हम इस िवषय मǻ उșसािहत ह।ै
34 और हम जानते हǾ िक इ˃तहास बदं हो रहा ह।ै संसार का इ˃तहास
जȧद ही पूरा हो जायेगा, तब हम नये िदन मǻ कदम रखने जा रहे हǾ, उस
महान सहʒशताȡदी मǻ। िक, एक िवʉासी के समान, मǾ सहʒशताȡदी मǻ
िवȫ वास करता हू,ं सहʒशताȡदी का राȑय मसीह का राȑय इस पृȚवी
पर हजार वषȁ; ɓभु यीशु कɃ शारीȼरक वापसी िक शारीȼरक लोगʠ को ले,
मिहमा से भर,े उसके शुɺ करने वाले लहू से।
35 पौलुस यहां ˃चɑण दे रहा ह,ै हमारे पिवɑ वचन मǻ, उस Ȫयवȭथा और
अनुɎह के िवषय मǻ। और इसका िववाह और तलाक के समान ˃चɑण कर
रहा ह।ै यह लेखांश बहुत कम ɓचार िकया ह,ै Ȋयʠिक ये बहुत कुछ िववाह
तलाक का भाग जसैा ह।ै परतंु यह िववाह और तलाक का भी महान भाग है
िक कैसे ये यहां इसे हमǻ Ȫयवȥȭथत करने का यșन कर रहे ह,ै जसेै—जसेै
एक कलीʹसया के समान, एक ही समय मǻ, संसार से और मसीह से और
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िववािहत नहɀ हो सकते, और—और इस िवषय मǻ वधै और कानून थे तब
यह ʒी के Ǻलए हो सकता है िक प˃त के साथ रह रही हो जब कɃ उसका
प˃त जीिवत ह।ै और इसके Ǻलए मेरे अपने िवचार है और मǾ िवȫ वास करता
हूं िक जो बाइबल कहती है वहɀ सșय ह।ै
36 अब मǾ यह भी िवȫ वास करता हू,ं मेरे िवȫ वास मǻ है िक ये भिवȬयवाणी
कɃ एक महान भेद को खोलता ह।ै और मǾ आशा करता हूं िक ɓभु आज
रािɑ हमारी सहायता करगेा, जसेै िक ये हम अपने ɓतीȈा करते हुए, लोगʠ
को जो देश के उस पार है देते हǾ।
37 एक बार यह कहा गया, (जब मǾ इसके Ǻलए िटȟपणी Ǻलख रहा था, मǾ
पढ़ रहा था, सही पुȭतक का नाम ȭमरण नहɀ कर सक रहा हूं जो इसमǻ
ह,ै परतंु मǾ—मǾ िनȥȫ चत हूं ये ठीक ह)ै, िक (पुȭतकʠ मǻ से एक जो मǾ ȅी
मूडी पर मǾने पढ़ी ˃डवाइट मूड़ी ʺशकागो मǻ; हमारी सुनने वाली एक महान
कलीʹसया ʺशकागो मǻ भी है आज रािɑ) िक, ȅी मूड़ी रोिमयो सात पढ़ने
के बाद सड़क पर भागे, और पहला मनुȬय जो उȝहǻ िमला, उससे उȝहʠने
कहा, “Ȋया तुम अनुɎह को जानते हो?”

और उस पुʕष ने उȇर िदया, “कौन अनुɎह?”
ȅी मूड़ी ने कहा, “परमेȫ वर का अनुɎह।”

38 इसǺलए, वह इतना उȇेʹजत हुआ जब उसने देखा िक Ȋया है िक
कैसे अनुɎह ने हमǻ Ȫयवȭथा से अलग िकया और कैसे िक अनुɎह ने Ȋया
ही कायȁ िकया ह।ै अब, कोई चीज जो मǾ करना चाहता हूं जब…मǾने सदा
लोगʠ को बताया, जब मǾने रखेा पार कर उस पार, मǾ खड़े होकर गाना
चाहता हू:ं

आʆयȁजनक अनुɎह! िकतना मीठा सुन पड़ता ह,ै
ʹजसने मुझे जसेै अभागे को बचाया!
अनुɎह, कɃमती अनुɎह!
अनुɎह के िवषय मǻ और जानना!

39 “Ȋयʠिक अनुɎह ही से हम बचाए गए; तािक जो हम कर सकते हǾ,”
जो हम कर सकते जो भी हम करते हǾ, यह हमारे Ǻलए नहɀ िगना गया,
अनुɎह वह है जो हमǻ बचाता ह,ै “अनुɎह के ʀारा तुȣहारा उɺार हुआ,
िवȫ वास से।”
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40 मǾ इस मिहला मǻ कुछ और िमलाऊं, अनुɎह मǻ, मǾ इसे बाइबल मǻ
भी रखू चुनी हुई मिहला कहलाई यह कुमारी अनुɎह ʹजसके िवषय मǻ, मǾ
बातǻ करने जा रहा हू।ं जानते हǾ बाइबल घोषणा करती ह,ै कहा, “चुनी हुई
मिहला।” िक, यिद आप Ȝयान दǻ, “चुनी” शȡद “चुनी हुई मिहला” से
आया ह।ै एक मिहला, और सारी मिहलाओं मǻ से चुनी गई थी।
41 जसेै कंुवारी को परमेȫ वर कɃ देह लानी थी, पृȚवी पर वह चुनी हुयी
ʒी थी। परमेȫ वर ने मȼरयम को चुना।
42 और परमेȫ वर ने एक चुनी हुई ʒी को भी चुना जो िक दȧुहन ह।ै वह
चुनी हुई है मǾ आशा करता हूं िक हम आज रािɑ उसके सदȭय ह,ै समȭत
संसार मǻ, बȥȧक समȭत राʊȄ।
43 ˃चɑण यहां है दȧुहन का मसीह के साथ संबधं इसको दशाȁ रहा ह,ै चुनी
हुई मिहला: और कैसे वह उसके पास लाई जायेगी; वह कहां से आयेगी
और कैसे वह उसके पास लाई जायेगी। यहां ˃चɑण मǻ कलीʹसया जो हमǻ
ʔȫय िमला ये ʒी से ˃चिɑत िकया गया ह,ै ʒी जो सदा कलीʹसया का
ɓतीक ह,ै Ȋयʠिक कलीʹसया को दȧुहन समझा गया ह।ै एक दȧुहन, वह
ɓभु यीशु कɃ दȧुहन ह,ै परमेȫ वर का पुɑ।
44 सदा, यिद आप Ȝयान करǻगे, Ǻʒयʠ कɃ ȥȭथ˃त और आचरण पर Ȝयान
दǻ, और आप देखǻगे िक कलीʹसया कहां ह।ै
45 अब, इनमǻ से कुछ िटȟपʺणयां आप मǻ से कुछ को िव˃चɑ ɓतीत होगी,
परतंु यह संदेश का पूरक ह,ै जो मुझे ɓभु से िमला जो िक मǾ लोगʠ को
देना चाहता हू।ं समझे? आप देखते हǾ हर चीज ȭवाभािवक ह,ै ये कैसे
घिटत हो रहा ह,ै ȭवाभािवक और इसे देखǻ, िनȫ चय ही ये आȥșमक मǻ भी
चलता ह।ै
46 अब, यिद आप आज संसार मǻ Ǻʒयʠ का चȼरɑ देखǻगे आज सांसाȼरक
कलीʹसया का चȼरɑ देǺखए, Ȝयान दǻ। िनसंदेह, अब, आȥșमक दȧुहन का
भी चȼरɑ ह,ै कलीʹसया का। समझे? इस पर भी Ȝयान दǻ। [टेप मǻ खाली
ȭथान—सȣपा।] Ȋयʠिक, ȭवाभािवक ऐसी कहलाती ह,ै दȧुहन होने का
दावा करती ह।ै
47 अब, कृपया मुझे िफर से कहने दे ȭथािनय कलीʹसया से। अब बुरा ना
माने। मǾ—मǾ बाहर समȭत देश से कह रहा हू,ं ʹजसको मǾ सोचता हूं िक
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चुनी हुई मिहला ह।ै इसǺलए यिद यहां सेवक हो जो सहमत ना हो, थोड़ी
देर के Ǻलए शां˃त बनाए रखǻ। समझे? Ȝयान दǻ। सुिनये।
48 Ȝयान दे यह चȼरɑ। जब आप Ǻʒयʠ.को Ɍोध मǻ होते हुए देखǻ, बस जो
चाहे वह करǻ, Ȝयान दǻ, तो कलीʹसया वही चीज कर रही ह।ै Ȝयान दǻ।
49 परतंु Ȝयान दǻ जब आȥșमक दȧुहन जब उसमǻ बेदारी आने लगे जब वह
ȭवयं को परमेȫ वर के वचन िक पिंɝ मǻ लाने लगे। तब िफर Ȝयान दǻ, आप
देǺखए, कैसे पिवɑ वचन उस समय तब सदेंश होगा दȧुहन को उठाने के
Ǻलए छा जायेगा िक उस मिहला को उठा ले, चुनी हुई को।
50 Ȋयʠिक, जसेै संसार, शतैान ने, ʹजसने पहली दȧुहन को धोखा िदया
िक परमेȫ वर के िवरोध मǻ पाप करǻ, परमेȫ वर के वचन का अिवȫ वास करने
के ʀारा…
51 और अब, आज जसेै िक हम ȭवाभािवक कलीʹसया आपके बु˃ɺमानी
के सुसमाचार मǻ वचन से और और दरू होते चले जा रहे हǾ, सामाʹजक
सुसमाचार मǻ; हम संसार कɃ Ǻʒयʠ को सड़कʠ पर पाते हǾ ऐसो कɃ सदȭयता
ȭवयं को उसी वातावरण मǻ चल रहे हǾ। आप उȝहǻ नहɀ बता सकते। उȝहʠने
साधारण ʺशʊाचार कɃ सारी इिंɒयʠ को खो िदया ह,ै जो लोगʠ मǻ होती
ह।ै देखा? और इसी ɓकार से कलीʹसया ह।ै और आप उȝहǻ सीधा-
सीधा एकुयिमिनकल काउंʹसल मǻ जाते हुए देख सकते हǾ, जसेै िक संसार
मǻ कोई चीज िनȥȫ चत होती ह,ै और सीधे रोम मǻ ʹजतनी यșन से ये जा
सकती ह,ै देǺखए, Ȋयʠिक यह भिवȬयवाणी ह।ै और वह वहां ह।ै यह उसका
Ȫयवहार ह।ै
52 परतंु िफर आȥșमक कलीʹसया पर Ȝयान दǻ, कैसे लोगʠ का झुडं हम
बेदारी मǻ से होते हुए बाहर बुलाया गया चुना गया। माȺटन लूथर के मǻ ऐसा
ही हुआ उसी ɓकार से सुधार मǻ। यही चीज जॉन वेसली के समय मǻ हुई।
यही चीज जब पहले पेȝटीकोȭटल के समय मǻ घिटत हुई। उȝहʠने उन
Ǻʒयʠ को वचन कɃ पिंɝ मǻ खड़ा कर िदया और िफर वे भटक गई, वे
िफर उसी अȪयवȭथा मǻ वापस चली गई। परतंु िफर वह समय िक लोग
पिंɝ मǻ आने को तयैार है एक संदेश ह,ै जो आया और वे उसके साथ
पिंɝबɺ हो गए।
53 लूथर एक िदन का संदेश वाहक था, ȝयायो˃चतता का, और कलीʹसया
उसके साथ पिंɝ बɺ हो गई उन मǻ से कुछ बाकɃ िनरतंर चलते रहे।
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वसैली पिवɑीकरण के साथ आया कलीʹसया उसके साथ पिंɝबɺ हो
गई। पेȝटीकोȭट वरदानʠ कɃ वापसी के साथ आये कलीʹसया उसके साथ
पिंɝबɺ हो गई, उस समय के चुने हुए; और िफर धूिमल हो गए, िफर से
नामधारीवाद मǻ चले गये, और बािकयʠ के साथ हो Ǻलये सारे उस पिंɝ
मǻ चले गए।
54 अब, परतंु Ȝयान दǻ, जब लोगʠ ने वचन के साथ पिंɝबɺ होने का
ɓयșन िकया तो परमेȫ वर के वचन से ताजा संदेश आता है सीधा लोगʠ
के पास। और वे संदेश पकड़ते और हर बार पिंɝबɺ होते हǾ। ये परमेȫ वर
िक…ये हमारे पास।
55 हमारे पास पȼरवार ह।ै हर पȼरवार मǻ यहां री˃त ȼरवाज है कभी कभी
सारी चीजǻ आपके Ǻलए वषʡ अȏछी चलेगी। तब, अचानक से आपको
झटका लगेगा, यहां हम द˃Ȉण मǻ बहुत बार कहते हǾ, “जब वषाȁ होती ह,ै
ये मुसलाधार,” और हर चीज गड़बड़ हो जाती ह।ै आप रािɑ के समय
से िनकल रहे हǾ। तब वहां पौ फटती ह,ै िफर रािɑ का समय। हर चीज
िनरतंरता मǻ चलती ह।ै
56 भिवȬयवɝा पौलुस यहाँ कह रहा है िक एक ʒी जब तक उसका प˃त
मर ना जाये िफर िववाह नहɀ कर सकती, जब तक उसका पहला प˃त
जीिवत ह।ै वह दबुारा िववाह नहɀ कर सकती वह िकसी भी पȼरȥȭथ˃त मǻ
जब तक उसका पहला प˃त जीिवत ह,ै उसे अकेला रहना ह।ै और यिद
उसे ऐसा पाप करना ही है “वह Ȫयʺभचाȼरणी कहलाएगी।” मǾ ȭवाभािवक
री˃त पर बोल रहा हूं िक आȥșमक का नमूना हो। यिद यह ʒी इस ɓकार
का पाप करती ह,ै तो वह ˃चिʍत हो गई, “एक Ȫयʺभचाȼरणी,” यिद उसके
एक ही समय मǻ दो जीिवत प˃त ह।ै इसǺलए यह करने के ʀारा वह अपना
अ˃धकार परमेȫ वर और ȭवगȁ के ɓ˃त șयाग देती। िनȥȫ चत ही। वह परमेȫ वर
कɃ Ȫयवȭथा से बाहर हो गई उस वचन के अनुसार जो मǾने अभी अभी पढ़ा।
57 इसी ɓकार कलीʹसया जब वह मतसार और नामधारी को परमेȫ वर
के वचन के साथ िमलाने का यșन करती ह,ै वह नामधारी से िववाह नहɀ
कर सकती और एक ही समय मसीह कɃ दȧुहन बनी रहे, उसे एक ओर
होना ही ह,ै यहां िनयम यह कहता ह।ै परमेȫ वर के वचन मǻ बहुत सारे
िनयम ह।ै और यह उसका िनयम है पौलुस यही बात यहां कह रहा ह।ै वह
सांसाȼरक मतसार कɃ कलीʹसया से िववाह नहɀ कर सकती और मसीह िक
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दȧुहन बनी रहे, Ȋयʠिक वह (कलीʹसया) एक दसूरे के िवपरीत ह।ै अब,
ȭमरण रखǻ।

कहते हǾ, “भई, हम यह िवȫ वास करते हǾ, परतंु हम यह िवȫ वास
नहɀ करते।”
58 यिद आप मसीह से िववािहत है मसीह परमेȫ वर का वचन ह।ै संत
यूहʁा पहला अȜयाय मǻ कहा, “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर
के संग था, और वचन परमेȫ वर था, और वही देह बना और हमारे मȜय मǻ
रहा।” मसीह जीिवत वचन था, वह सदा से वचन था, वह अब भी वचन
है वो सदा वचन ही रहेगा। वह केवल परमेȫ वर के गुणʠ का ɓगटीकरण था,
Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का पुɑ था।
59 और कोई भी पुɑ अपने िपता का गुण है और जसेै िक आप अपने
िपता के जीवांश मǻ थे अपने िपता कɃ देह मǻ जब वह यवुा लड़का था आप
उसमǻ थे। िफर भी, वह आपके साथ संग˃त नहɀ कर सका Ȋयʠिक उसने
आपको नहɀ जाना। परतंु िफर एक मां के बोने के ȭथान मǻ आप पृȚवी
पर लाए गए और अपने िपता िक छिव बने, तब वह आपके साथ संग˃त
कर सका।
60 और ऐसे ही आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां थे, इसके पहले िक चांद
ʹसतारे या अणु भी होता आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां थे, Ȋयʠिक आप
केवल आरभं के परमेȫ वर के गुणʠ मǻ के भौ˃तक ɓगटीकरण थे। Ȋयʠिक,
अनतं जीवन का केवल एक ही ʖप ह,ै और वह आप पहले से थे, आप
नहɀ जानते इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते ना हɀ आप ये जान पाए िक आप
कब अपने पृȚवी के िपता मǻ थे, Ȋयʠिक आप भी उसकɃ छिव मǻ थे। आप
परमेȫ वर कɃ छिव मǻ बने और आप परमेȫ वर कɃ मिहमा और संग˃त के Ǻलए
ɓगट हुए।
61 और, इसǺलए जसेै िनȥȫ चत ʖप से आपका जीवांश आपके िपता मǻ
था, आपके ɓाकृ˃तक जȝम के पहले आपका आȥșमक जीवांश परमेȫ वर मǻ
होना था, Ȋयʠिक आप गुणो का ɓगटीकरण ह,ै उसके िवचारʠ का संसार
कɃ सृिʊ से पहले, ठीक ह।ै और कोई िव˃ध नहɀ। ये ठीक बात ह।ै अब, हम
ये Ȝयान देते तब आप मǻ जीवन आरभं हुआ परमेȫ वर का जीवन आप मǻ
आरभं हुआ संसार के रचना से पहले।
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62 अब, आप नामधारी मतसार को वचन के साथ नहɀ िमला सकते,
Ȋयʠिक ये बहुत ही िवपरीत ह,ै एक दसूरे से।
63 यही जो शतैान ने अपनी बु˃ɺमानी अवधारणा से करने का यșन िकया
हवा के संग। उसने कहा…उसने ȭवीकार िकया िक परमेȫ वर ने ये कहा,
परतंु उसने कहा, “िनȫ चय ही तुम ना मरोगे।” समझे? और उȝहʠने इसका
िवȫ वास िकया।
64 और आज रािɑ मतसार ने यही िकया। नामधारी ने लोगʠ को परमेȫ वर
के वचन से अलग कर िदया। Ȋया यीशु ने नहɀ कहा, “जब वह आता
ह,ै तुमने अपने री˃त ȼरवाजʠ से परमेȫ वर कɃ आȉाओं को लोगʠ के Ǻलए
ɓभाव रिहत बना िदया”? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] और
हमारी मातसार से हमने पिवɑ आșमा के संग˃त को परमेȫ वर के वचन के
अʺभषेक को ʺछʁ ʺभʁ कर िदया जो इस पीढ़ी के Ǻलए बधंा हुआ था।
हमने लोगʠ को इस ɓकार अलग कर िदया, नामधारी के ʀारा िक उȝहǻ इसे
देखने का अवसर ना िमल सके।
65 अब, परमेȫ वर वह ɓșयेक पीढ़ी मǻ, उसने अपनी पुȭतक का नया भाग
िमलाया। ये सब साथ िमलकर चलता ह।ै
66 जसेै िक मेरी देह बनी, मुझे बताया गया, ये रीढ़ से आरभं होता ह,ै परतंु
ये सब रीढ़ नहɀ था। ये उससे पसली मǻ गया और फेफड़ʠ से हाथʠ बाहʠ
और परै और आिद-आिद और ये मुझ Ȫयिɝ मǻ िनकल कर आया
67 और इसी ɓकार परमेȫ वर आरभं मǻ ɓगट हुआ और अतंतः वह यहोवा
के समान ɓगट हुआ, परमेȫ वर िपता िफर वह परमेȫ वर पुɑ यीशु मसीह
मǻ ɓगट हुआ। अब वह परमेȫ वर पिवɑ आșमा के समान ɓगट हुआ। वही
परमेȫ वर सारे समय, तीन ɓगटीकरण एक ही परमेȫ वर के।
68 अब, हम इसमǻ पाते हǾ िक ɓșयेक पीढ़ी को, परमेȫ वर ने अपना वचन
का भाग आरभं से िदया।
69 जसेै िक िवकास आया। जसेै िक परमेȫ वर ने पहली चीज सृजी,
सȣभवत:…मान ले िक उसने वनȭप˃त जीवन पहले सृजा। िफर उसने
पशु जीवन कɃ सृिʊ कɃ। िफर उसने मनुȬय का जीवन ʹसरजा। अगला,
िवकास Ɍम का ɓकार, ऊपर उठ रहा ह।ै
70 इस ɓकार से यह परमेȫ वर मǻ था और उसकɃ कलीʹसया मǻ था।
ȝयायो˃चतता लूथर से, पिवɑ…ये उसकɃ दȧुहन को बाहर खɀच रहा
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था, अब वह अपनी दȧुहन कɃ रचना कर रहा ह,ै ȝयायो˃चतता लूथर
कɃ अधीनता मǻ पिवɑीकरण वसैली कɃ अधीनता मǻ; और आिद-आिद
आप देखते हǾ। वह आșमा का िवकास Ɍम और-और अ˃धक िदया जा
रहा ह,ै Ȋयʠिक देह बन रही ह,ै ʹसर तक आ रही है जो िक मसीह ह,ै
मसीह कɃ देह।
71 अब, वह एक ʒी के समान, यिद वह मसीह, वचन से िववािहत ह,ै वह
एक ही समय मǻ नामधारी कलीʹसया से िववाह नहɀ कर सकती, Ȋयʠिक
वह इससे बधंी ह।ै वह…एक ही समय मǻ दो प˃तयʠ के संग नहɀ रह सकती,
वे एक दसूरे के िवपरीत ह।ै एक परमेȫ वर का भेजा हुआ, दसूरा मनुȬय का
बनाया हुआ, इसǺलए वे िवपरीत ह।ै कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा;
और मेरा सɧा।” यह परमेȫ वर ने कहा।
72 ʹजतने वे एक दसूरे के िवपरीत ह,ै जसेै Ȫयवȭथा अनुɎह के जसैा
पौलुस यहा बोल रहा ह।ै एक को मरना ही चािहये िक दसूरे को ले। “और
यिद वह उȝहǻ िमलाने का यșन करती ह,ै वह Ȫयʺभचाȼरणी कहलायेगी।”
ओह! इस पर िवचार करǻ। ȝयूयोकȁ , एȼरजोना समȭत राʊȄ इस पर िवचार
करǻ। परमेȫ वर ने कहा, “यिद वह एक ही समय मǻ दो से िववािहत होने का
यșन कर रही है वह Ȫयʺभचाȼरणी कहलाएगी।” Ȋया Ȫयʺभचारणी ȭवगȁ मǻ
ɓवेश कर सकती ह?ै Ȋया परमेȫ वर एक Ȫयʺभचारणी से िववाह करगेा?
िनȫ चय ही नहɀ, उसने हमǻ यह करने को मना िकया ह।ै “वह Ȫयʺभचाȼरणी
कहलाएगी।”
73 तो, िफर उसके बालक, यिद वह Ȫयʺभचारणी ह,ै उसके बालक अवधै
है अवधै! िकसके Ǻलए अवधै? कलीʹसया के Ǻलए नहɀ, परतंु वचन के
Ǻलए। वह अवधै ह।ै यहाँ ɓकाʺशतवाȊय 3 का Ȋया ही ˃चɑण ह,ै अतं के
िदन का लोदेिकया कलीʹसयायी यगु, Ȋया ही अवधै झुडं! Ȋया ही िमलावटी
नामधारी! गुनगुना, चल रहे हǾ और ȭवयं को मसीही कहते हǾ, और परमेȫ वर
के वचन का इनकार करते हǾ, “भिɝ का भेष रखते हǾ उसकɃ सामथȁ का
इनकार करते हǾ,” जसैा िक भिवȬयवɝा ने कहा, वे करǻगे।
74 संसार मǻ िववाह सबसे पुरानी संȭथा ह।ै सबसे पहले िववाह िकया गया,
और अदन वािटका मǻ ȭथािपत िकया।
75 एक ʒी को िनȥȫ चत चȼरɑ सौपे गए हǾ िक उसे दिूषत नहɀ होना चािहये।
एक ʒी उसमǻ िवȫ वासयोȌय हो। पृȚवी पर ʒी के समान कोई भी ɓाणी
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नहɀ कोई कुǺȇया नहɀ िकसी भी ɓकार कɃ मादा नहɀ, ʹजसे चȼरɑ सौपे
गए हो, जो ʒी को।
76 एक ʒी सृिʊ के आरभं मǻ भी नहɀ थी Ȋयʠिक परमेȫ वर जानता था िक
वह िगर जायेगी। और सारी मादाये Ȫयʺभचार नहɀ कर सकती। केवल यही
है जो Ȫयʺभचार कर सकती ह।ै यिद वह मूल के समान बनाई जाती तो वह
परमेȫ वर के महान बु˃ɺ कɃ आलोचनाșमक नहɀ होती। समझे? वह पुʕष
का एक उपफल बनाई गई।
77 परतंु Ȋयʠिक वह उस और ढाली गई उसे परमेȫ वर कɃ ओर से पिवɑ
ʹजȣमेदारी भी दी गई, छुटकारे के Ǻलए। उसे चȼरɑ िदए गए िक उसे दिूषत
नहɀ होना चािहये।
78 यिद वह उȝहǻ खराब नहɀ करगेी, वह जीवन भर के Ǻलए दिूषत ह,ै
कोई मतलब नहɀ उसे िकतना भी Ȉमा िकया जाये, वह ȝयायो˃चत नहɀ हो
सकती, इस पर मǾ थोड़ा बहुत जोर दूगंा, इस पर पिवɑ लेख है कुछ ही
िमनटʠ मǻ वह अपने दिूषत होने पर Ȉमा कɃ जा सकती ह,ै परतंु इस जीवन
मǻ दोषमुɝ नहɀ हो सकती, ये सदा उसके संग रहेगा। अब Ȝयान दǻ। उसे
यह िदया गया ह,ै वह Ȉमा कɃ जा सकती ह,ै पर दोषमुɝ नहɀ।
79 उसका शरीर उसको…परमेȫ वर कɃ ओर से एक पिवɑ धरोहर िदया
गया। कुǺȇया नहɀ, ˃चिड़या नहɀ, कोई दसूरा जानवर नहɀ, कोई दसूरा
ɓाणी नहɀ, इस ɓकार का नहɀ, केवल वही एक। उसके ʀारा, वह…कारण
िक इतनी पिवɑ है उसे पृȚवी पर जीवन लाना ह।ै उसकɃ देह जीवन पालन
का ȭथान ह,ै इसǺलए इस कारण उसे पिवɑ धरोहर दी गई।
80 अब यहां जहां आप मǻ से बहुत से असहमत हो सकते हǾ, आप धमȁ
वȉैािनक लोग, यही ʹजसने समȭत मानव जा˃त को दिूषत कर िदया,
Ȋया यही Ȫयʺभचार आरभं मǻ था। उसकɃ उवȁरता का िनषेचन हुआ। उसने
जुड़वाओ को जȝम िदया कैन और हािबल। एक िɌया, दो बालक। पिवɑ
वचन मǻ खोजǻ। ओह।
81 अब Ȝयान दǻ। हम पाते हǾ िक उसका शरीर उपजाऊ भूिम ह,ै इसǺलए
यह पिवɑ िवȫ वास है िक दिूषत ना िकया जाये। अब मǾ यह उदाहरण के
Ǻलए बोल रहा हूं यह िदखाने के Ǻलए िक कलीʹसया कहां खड़ी ह।ै मǾ आप
मिहलाओं के िवषय मǻ नहɀ बोल रहा हू।ं आप जो भी है यह आपके और
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परमेȫ वर कɃ बीच है या, आप पुʕषʠ। परतंु मǾ कलीʹसया और मसीह के
Ǻलए बोल रहा हू।ं
82 अब, ये उसको िदया गया है िक जीवन को लाए जो िक केवल परमेȫ वर
ȭवयं दे सकता ह।ै उसका प˃त जीवांश रख सकता ह,ै परतंु जीवन परमेȫ वर
को ही उșपʁ करना होता है यह सही इसे आना ही ह,ै सारे जीवन परमेȫ वर
कɃ ही ओर से बातǻ ह।ै कोई जीवन हो परमेȫ वर कɃ ओर ही से आना होता
ह।ै यह दिूषत हुआ यही जो पापमय बनता ह,ै परतंु जीवन परमेȫ वर कɃ
ओर से आता ह।ै वह जीवन का र˃चयता ह।ै अब वह…
83 मǾ तीन चीजʠ को बताना चाहता हू,ं ʹजससे उसे अलग नहɀ होना
चािहये। अब, मǾ बोल रहा हूं िक कलीʹसया को मȥȭतȬक मǻ रखǻ, जबिक मǾ
यह ȭवाभािवक ʒी के Ǻलए बोल रहा हू,ं जसेै िक पौलूस यहां ह,ै रोिमयो
का सातवां अȜयाय।
84 उसका पिवɑ िवȫ वास गुण उसे उसके ɓभु के ʀारा सʣपा गया एक
िवशेष सɷणु। इसे कोई नहɀ रखता, ʹसवाये ʒी के। उसे उस नै˃ तक सɷणु
को दिूषत नहɀ करना चािहये, उसे ɓभु कɃ ओर से सौपा गया।
85 यिद वह कुछ गलत करती ह,ै तो उसे अपने प˃त के सामने ȭवीकार
कर लेना चािहये इसके पहले िक पहले िक वह उसे Ɏहण करǻ, और इसे
ठीक करǻ। वसेै ही जसेै कलीʹसया जो Ȫयवȭथा से िववािहत थी, उसको
भी मसीह के सȝमुख आना चािहये दसूरे िववाह से पहले। उसे यह ȭवीकार
करना ह।ै यिद वह नहɀ करती और वह अपने प˃त के संग दस वषȁ रहती है
और िफर ȭवीकार करती है उसे अ˃धकार है िक उसे छोड़ कर दसूरी ʒी
से िववाह करǻ। यह वचन ह।ै Ȫयʺभचार दिूषत जीवन ह।ै
86 “यसुूफ, अपने पșनी को अपने यहां ले आने से मत डर, Ȋयʠिक जो
उसके गभȁ मǻ ह,ै वह पिवɑ आșमा का ह।ै” वह उसे चुपके से छोड़ देना
चाहता था, देǺखए, उसकɃ मगंनी हो चुकɃ थी। जब आपकɃ उससे मगंनी
हो गई तो जहां तक परमेȫ वर का संबधं है आपका उससे िववाह हो गया।
87 अब Ȝयान दǻ उसके पास पिवɑ नै˃ तक गुण था, जो उसे िदया गया था
ɓभु से उसे िमला था, परमेȫ वर ने उसे यह गुण िदया, जसेै अदन वािटका मǻ
वह “हां” या “ना” कह सकती थी। उसके पास ʒीșव का पिवɑ िवȫ वास
था, उसे समȺपत था, ʹजसे उसे तोडना नहɀ था, ʒीșव से मेरा अथȁ यहां
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बोलने का उसका आचरण, उसका चȼरɑ आसपास के लोगʠ मǻ। हर कोई
पुʕष नहɀ…
88 इन पदʡ पर देखǻ और चल˃चɑ के ʹसतारे चुंबन कर रहे हǾ, और गले
लगा रहे हǾ, और नीचे जा रहे हǾ, और चारो ओर इन Ǻʒयʠ के संग खराब
चȼरɑ कɃ ʒी यह करती ह।ै वह गुणवान हो सकती ह,ै नहɀ तो। परतंु, देǺखए
उसके ɚदय मǻ…जब वे Ɏंʺथयां यौन Ɏंʺथयां होठʠ मǻ ह,ै पुʕष ʒी का चुȣबन
करता ह,ै वाȭतव मǻ वह संभािवत Ȫयʺभचार कर चुका। यौन Ɏंʺथयां ʒी के
होठʠ मǻ ह,ै और पुʕष के होठʠ मǻ। वह उसके हाथ पर चुंबन कर सकता
ह,ै यह यौन Ɏंʺथयʠ का िमȅण नहɀ होगा, परतंु होठʠ मǻ यौन Ɏंʺथयां होती
ह।ै और सब ये िनथȁक बातǻ देǺखए, आज हॉलीवुड सारी िगरावटो का और
चारʠ और मिहलाओं से ɓेम और छोटी-छोटी लड़िकयां ये सब आिद-
आिद को देख रही ह।ै कोई आʆयȁ नहɀ हमारे आचरण सब और बबाȁद हो
गए हǾ, और गदंगी, देǺखए, Ȋयʠिक यह बालकʠ के सामने रखते हǾ, ये ठीक
बात ह,ै अं˃ तम िदन के Ǻलए ये इसी ɓकार होना चािहये।
89 अब कलीʹसया को मȥȭतȬक मǻ रखǻ, वह चूम रही है और नीचे जा रही
ह,ै और वचन को छोड़ चारʠ और सबसे घुल िमल रही ह,ै शतैान को और
ʺशȈा और वȉैािनक खोजǻ और आिद-आिद।
90 जब वȉैािनक, ʺशȈा हर चीज परमेȫ वर के िबȧकुल िवरोध मǻ ह,ै
सȢयता का सारा तɑं जो अब हमारे पास ह,ै पूणȁता मसीह िवरोधी ह।ै
ʺशȈा तɑं मसीह िवरोधी ह।ै सȢयता मसीह िवरोधी ह।ै ये परमेȫ वर के
िवरोध मǻ ह।ै आप कहते हǾ “सȢयता के िवरोध मǻ?” इȝही िकȝही िदनʠ
मǻ, परमेȫ वर कɃ सȢयता होगी उसमǻ मृșयु का कोई सबंधं नहɀ होगा। ये
आधुिनक सȢयता शतैान के ʀारा आई ह।ै मǾ आपको ये ʹसɺ कर दूगंा,
यिद आज रािɑ ɓभु चाहेगा तो बाइबल से। सारी चीजǻ शतैान कɃ ह।ै हमारी
नई सȢयता मǻ इसका उसमǻ कुछ नहɀ

उसके पास ये पिवɑ ʒीșव ह।ै
91 कोई आʆयȁ नहɀ िक पुʕष Ǻʒयʠ के आस पास इस ɓकार करते हǾ,
Ȋयʠिक Ǻʒया पुʕषʠ के आसपास ʹजस ɓकार वे करती ह।ै वह ȭवयं का
आचरण उन छोटे छोटे वʒʠ और कसे हुए वʒʠ को पहन कर पुʕषʠ के
कपड़े और आिद चीजǻ सड़कʠ पर मटकती िफरती ह।ै कोई मतलब नहɀ
वह Ȋया करती ह,ै वह अपने प˃त के Ǻलए गुणकारी हो सकती ह,ै परतंु
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परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ “वह एक Ȫयʺभचारणी ह।ै” “जो कोई भी कुʔिʊ से
ʒी को देखता ह,ै वह अपने ɚदय मǻ उसके संग Ȫयʺभचार कर चुका।” और
उसने ȭवयं को इसǺलए रखा।

और यही ठीक जो कलीʹसया ने संसार के साथ िकया।
92 Ȝयान दे। यह उसे पिवɑ गुण समȺपत िकया गया है पिवɑ ʒीșव और
पिवɑ मातृșव, अपने प˃त के Ǻलए आदर।
93 जरा आज देखǻ िनȥȫ चत नगरʠ मǻ, बहुत से नगरʠ मǻ उनकɃ बड़ी-
बड़ी दावते ʹजसको समाज मǻ कहते हǾ, कलीʹसया के सदȭय भी। अपनी
टोिपयां नीचे फशȁ पर रखते हǾ, और वे सब शराब पी लेते, और अपनी-
अपनी चािबयां उन मǻ डाल देते ɓșयेक ʒी जा˃त और टोपी मǻ से चाबी
िनकालती, सʂाह के अतं मǻ वह ʹजस पुʕष के संग रहेगी। इस ɓकार कɃ
दावते! ʹजसके Ǻलए मेरे पास यहां कहने के Ǻलए बहुत ह,ै यिद ɓभु चाहेगा,
ऐसी गदंगी इसमǻ जाने के Ǻलए मेरे पास समय नहɀ ह!ै
94 और कलीʹसयाये ऐसी खराब, हर चीज के साथ Ȫयʺभचार कर रही
ह,ै और उसका ऐसे मǻ जाने का कोई काम नहɀ। उसे वचन के साथ
िटकना चािहये।
95 इमारते ठीक ह।ै ˃चिकșसालय ठीक ह।ै और सारी चीजǻ ठीक ह।ै
ʺशȈा कɃ योजनायǻ ठीक ह।ै हमǻ यहां पर जीना ह,ै पढ़ना, Ǻलखना ह।ै
यह Ȫयवȭथा ह।ै
96 जसेै िक आरभं मǻ हमǻ कोई कपड़े पहनने मǻ नहɀ थे, इस सʂाह के अतं
मǻ मǾ इस पर ɓचार कʖंगा ɓभु ने चाहा। परतंु हमǻ कपड़े पहनने हǾ, Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने हमǻ कपड़े िदए हǾ। परतंु आरभं मǻ, हमǻ उनकɃ आवȫयक नहɀ
थी, हम ढके हुए थे।
97 अब वह अपने पाप से ढकɃ ह,ै वह यह भी नहɀ जानती िक वह पाप
कर रही ह,ै देǺखए, जसेै वह तब थी…अब वह शतैान के ʀारा ढकɃ हुई ह;ै
तब वह परमेȫ वर के ʀारा ढकɃ थी। इसका अतंर ह।ै
98 अब हम पाते हǾ िक उसे पिवɑ िवȫ वास िदया गया ह,ै ʹजसे उसे तोड़ना
नहɀ चािहये: ʒीșव का, Ȫयवहार उसका अपना चȼरɑ, अपने बालको का
पालन पोषण करǻ, अपने प˃त के Ǻलए सȣमािनत।
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99 आज कल वे इस पर कुछ अ˃धक Ȝयान देते हǾ, संसार कɃ ओर िकसी
चीज पर नहɀ, आपको कभी मेरे कायȁलय कȈ मǻ बठैना चािहये और देखǻ िक
पुʕष अपनी पȥșनयʠ को लाते हǾ, जहां वे ȭवयं को परमेȫ वर के साथ सही
करना चाहते हǾ, और सारे उन पुʕषʠ के साथ रही है ȭवीकार करती ह,ै
और सब कुछ जब से उनका िववाह हुआ “ओह,” आप कहते हǾ, “यह…”
नहɀ। वे पǻटीकोȭटल ह।ै ओह। दसुरे नहɀ आयǻगे। इसǺलए ये…
100 यह कैसे दरू हो सकता जबकɃ आप संसार के साथ िमल रहे हǾ,
कलीʹसया और सारे फैशन और चीजǻ जो हमारी ह,ै मǾ इस िवषय मǻ बोल
रहा हू।ं हम मूल पेȝटीकोȭटल के समान नहɀ रहे, जसेै िदन रात से। हम
कहɀ भटक गए हǾ िकसी अधंकार उथल पुथल मǻ कहɀ और खो गए।
101 Ȋया ही पिवɑ िवȫ वास! ʒी पर िकतनी जवाब देही, अब देखǻ, Ȋयʠ
वह कलीʹसया का ɓतीक ह,ै ʹजसके पास भी वही ʹजȣमेदारी ह।ै जसेै ʒी
के पास पिवɑ ʹजȣमेदारी ह,ै उसके ʒीșव को उसके गुण उसके प˃त के
Ǻलए कलीʹसया कɃ भी पिवɑ जवाब देही ɓाथȁना और वचन के Ǻलए और
मसीह, वसेै ही जसेै ʒी के पास ह।ै
102 और जसेै ʒी दसूरे पुʕष के साथ राह से हट जाती ह;ै जब कलीʹसया
इन संȭथागत योजनाओं मǻ चली जाती है और योजनाओं को बनाने मǻ और
िवɿालय और आिद-आिद। मेरे पास उनके िवरोध मǻ कुछ नहɀ ह।ै वे ठीक
ह।ै वे अपना उɹेȫय पूरा करते हǾ। परतंु वे नहɀ ह…ै
103 यीशु ने कभी नहɀ कहा, “जाओ और िवɿालय बनाओ।” उसने कहा,
“वचन ɓचार करो।”
104 यही जहां वे उस पर Ȝयान नहɀ देते। संȭथाये िवɿालय और आिद-
आिद बनाना नहɀ। वे ठीक ह,ै परतंु ये कलीʹसया का कतȁȪय नहɀ। उनका
कतȁȪय सुसमाचार ɓचार करना ह,ै हमने इसे छोड़ सब कुछ िकया ह।ै और
हम भटक गए, जसैा िक शतैान ने िकया और इसे िकसी िकसी सुसमाचार
के साथ िमला िदया, िकसी िकसी चीजʠ के साथ जब तक ये कुछ नहɀ
सडाहट का िमलावट नहɀ हो गया, हमारा समȭत, समȭत संसार! संसार
का चलन देखे।
105 अ˃धक समय नहɀ हुआ, रीडर डाइजेȭट पढ़ते हुए, जहां िक यवुा
लड़िकयां रजोिनवृǺȇ मǻ जा रही ह,ै और पुʕषʠ के जीवन मǻ बदलाव 20
से 25 वषʡ के मȜय मǻ, वे अपनी अधेड़ावȭथा मǻ जा रहे हǾ। ɖʊ (Ȋयʠ?)
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खाने कɃ चीजʠ पर वȉैािनक खोजǻ उȝहǻ तोड़ िदया उन ɓाकृ˃तक चीजʠ से
जो हमारे शरीर मǻ होनी चािहये। हम िमलावट के मरते हुए झुडं को छोड़
और कुछ नहɀ ह।ै
106 अब, यही वह जो कलीʹसया यह भी ह।ै ये वसैी ही ȥȭथ˃त ह।ै
107 यह ɓतीक ह।ै उसके पास वही बहुमूȧय गुण आșमा के ʀारा उसे िदया
गया, आșमा और वचन को संभाल कर रखो और कभी Ȫयʺभचार ना करो,
संसार कɃ िकसी भी चीज का या िकसी से भी। वचन के Ǻलए पिवɑ रहो,
जसेै मिहला अपना प˃त के Ǻलए होती ह,ै यह पिवɑ िवȫ वास ह,ै िक अपने
ɓभु के वचन को मनुȬय के बनाए हर मतसार बु˃ɺमानी नामधारी से ऊपर।
कलीʹसया को िवȫ वास िदया गया।
108 यिद वे कहते हǾ, “भई मेरी कलीʹसया…” मǾ ˄चता नहɀ करता आपकɃ
कलीʹसया Ȋया िवȫ वास करती ह।ै यिद ये परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ
ह,ै तो इससे अलग रहे।
109 बाइबल ने कहा, “यीशु मसीह कल, आज, सवȁदा एक सा ह।ै” मरकुस
16 ने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” यिद कलीʹसया
इससे ʺभʁ ɓचार करǻ, आप नहɀ करते, तो आप उस चीज के Ǻलए मर
गए परमेȫ वर के वचन मǻ िफर से जȝम ले। “सारे जगत मǻ जाओ, और
हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो।” यह िकतनी दरू गया। “िवȫ वास
करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे, सारे जगत मǻ और हर ɓाणी जो िवȫ वास
करगेा।” हम इससे कैसे बच सकते हǾ? िनȫ चय ही। परतंु यिद यह इसके
Ǻलए उȇरदाई ह।ै
110 परतंु अब देǺखए, Ȋया हॉलीवुड ने हमारी Ǻʒयʠ से गुणकारी
चीज ले ली।
111 मǾ यहां बठेै हुए िɓय वृɺ मिहला, बहन ȭɌेदर को देख रहा हू,ं यहां
बहुत सी मिहलाएं हǾ, और पीछे और बहन मूर वहां पर, पुरानी मिहलायǻ,
ʹजȝहǻ कुछ वषʢ पहले ȭमरण ह।ै यिद उनकɃ मातायǻ, या वे भी बाहर सड़क
पर चला करती, ʹजस ɓकार से आज कुछ Ǻʒयां चलती ह,ै कलीʹसयायी
सदȭय, वे ʒी को पागलपन के Ǻलए ताले मǻ बदं कर देते िक, “वह ȭकटȁ
पहनना भूल गई।” भई यिद यह तब पागलपन था तो आज भी पागलपन ह।ै
112 ठीक ह,ै देǺखए सारा संसार ʹसɺ करता है िक यह पागलपन ह।ै हșयाये
और चीजǻ देखǻ जो संसार मǻ चल रही ह।ै समझे? पागलपन!
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113 सब चीजǻ ɓकाʺशतवाȊय को पूरा करने आ रही ह।ै इस सʂाह हम इसे
ले सकते हǾ। जहां ये ˃घनौनी चीजǻ ȭवाभािवक नहɀ। ये आȥșमक चीजǻ जो
लोगʠ को चɬानʠ और पहाड़ʠ के Ǻलए ˃चʅवाती ह,ै और हर चीज िक उन
पर िगर पड़े।
114 सारा कुल िमलाकर ये संसार पागलपन मǻ जायेगा ये लगभग वही पर
ह,ै Ȋयʠ आप इसके पद˃चȝह देखते हǾ, ये यही है यह सड़कʠ पर चल रहा
ह,ै कलीʹसया के मचं पर पूणȁ पागलपन उन चीजʠ को कर रहे ह,ै ʹजȝहǻ
मनुȬय करने कɃ नहɀ सोचता, सȢय होने के नाते।
115 देǺखए हॉलीवुड ने Ǻʒयʠ के साथ Ȋया िकया ह।ै देǺखए, ये कैसा है
ʒी के पिवɑ गुण को लूट Ǻलया और और इस ɓकार से हम बढ़ सकते
हǾ। समझे?
116 उसने यह सब खो िदया। उसने ये कैसे िकया? Ȋयʠिक वहां तेज बु˃ɺ
का साधन है जो कलीʹसया कहलाती है जसेै अदन कɃ वािटका मǻ एक धूतȁ
Ȫयिɝ शतैान कलीʹसया मǻ आया, जसेै उसने अदन वािटका मǻ िकया, और
इसमǻ धोखा िदया। वह धोखे मǻ आयी ʒी सोचती ह…ैउसका अथȁ गलत
करने के Ǻलए नहɀ था।
117 हवा का अथȁ गलत करने का नहɀ था, यह जानबूझकर नहɀ था। परतंु
वह…बाइबल ने दसूरे तीमुʺथयसु, पहले तीमुʺथयसु तीन मǻ कहा, “वह
बहकाई गई।” और बहकाना जब जानबूझकर करना ना हो। ये जब आपको
करने के Ǻलए बहकाया जाये।
118 और आज िबȧकुल यही हुआ, वह टेलीिवजन पिɑकाओ और इन लोगʠ
के ʀारा बहकाई गई और ये सारी अȏछी अȏछी चीजǻ जो वे वहां सड़कʠ पर
करने जा रहे हǾ। आधुिनक लड़िकयां वे पिɑकाओं मǻ देखती ˃चɑʠ मǻ देखती
ह,ै वे सड़कʠ पर देखती ह,ै वे दकुानʠ मǻ कपड़े देखती ह।ै कैसे शतैान, नरक
को वह महान यɑं लोगʠ के बीच आया और इन चीजʠ मǻ बहका िदया! और
ʒी सोचती है िक वह सही है और वह मरी हुई है और यह नहɀ जानती
वह परमेȫ वर से दरू ह।ै देǺखए, कैसे उसने ये सब खो िदया और िकतना
चालाकɃ भरा था?
119 आज, मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ यीशु ने इसे बोला है और यिद
आप भी पढ़ना चाहे, यीशु ने ये उʅेख िकया है कɃ ये चीजǻ घिटत होगी,
(Ȋया आपको यह मालूम ह?ै) उसकɃ अं˃ तम घिड़यʠ मǻ, Ɍूस पर चढ़ने
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के थोड़ा पहले। हम जरा इसे पढ़े संत लुका 23 वा अȜयाय एक Ȉण संडे
ȭकूल के पाठ के समान 27 वे पद से आरभं करके, मǾ िवȫ वास करता हूं
िक मǾने यहां िनशान लगाया है यीशु कलवरी पर जा रहा ह।ै सुिनए जसैा िक
मǾ यह पढ़ता हू।ं ठीक ह।ै संत लूका 23:27, मǾ िवȫ वास करता हू,ं जहां ये
हमारे पास ह,ै मेरी िटȟपʺणयʠ इसी ɓकार कɃ ह।ै हां। ये रहा।

और लोगʠ कɃ बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली और बहुत सी
Ǻʒयां भी जो उसके Ǻलए छाती पीटती और िवलाप करती थी।

परतंु यीशु ने उनकɃ और िफर कर कहा; हे यʖशलेम कɃ
पुɑीयो, मेरे Ǻलए मत रोओ परतंु अपने और अपने बालकʠ के
Ǻलए रोओ।

Ȋयʠिक, देखो वे िदन—िदन आते हǾ…ʹजन मǻ कहǻगे धȝय है
वे जो बांझ ह,ै और वे गभȁ जो ना जने और वे ȭतन ʹजȝहʠने दधू
ना िपलाया।

120 आज सोचते हǾ, उसके Ǻलए बालक होना अशोभनीय बात ह।ै देखा?
उस समय वे पहाड़ʠ से कहने लगǻगे िक हम पर िगरो; और टीलʠ

से िक हमǻ ढाप लो।
Ȋयʠिक जब वे हरे पेड़ के साथ ऐसा करते हǾ, तो सूखे के साथ

Ȋया कुछ ना िकया जायेगा?
121 उस िदन के Ǻलए बोल रहा है जब Ǻʒयां बालको को नहɀ चाहेगी वे कुȇे
या िबʅी को चाहेगी या ऐसा ही कुछ परतंु वह अब और बालक नहɀ चाहती
ह।ै Ȋयʠ? वह “पुरानी हȡबडȁ मां” है यिद उसके पास बालक ह।ै देखा?
वह नहɀ चाहती यह हॉलीवुड कɃ िटȟपणी ह,ै ये नहɀ चाहता िक उसकɃ ʒी
पुरानी हȡबडȁ मां हो। इसǺलए वह करगेी, वह कोई शȧय ˃चिकșसा अपने
या उसके करवायेगी, ʹजससे िक उसके बालक ना हो। वे कोई बालक
नहɀ चाहते।
122 यीशु ने इसके Ǻलए बोला और उसने Ȋया कहा? “उस समय वे पहाड़ʠ
के Ǻलए ˃चʅायǻगे और टीलो के Ǻलए िक ‘उन पर िगर पड़े।’”
123 वह जȝम ना देने का अȢयास करगेी, तािक वह दावतʠ मǻ जा सके वह
बालक के पालन पोषण के परशेानी मǻ नहɀ जा सकती। “यह उसकɃ आकृ˃त
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िबगाड़ देगा, वह जसैी िदखा करती थी, नहɀ िदखेगी।” और उसका प˃त
इस मागȁ पर जाने देने के Ǻलए Ȝयान नहɀ देगा, वह उसे बालक नहɀ देगी।
124 यीशु ने इसके Ǻलए कहा ह।ै और उसने कहा, िक—िक जब वे ये कर
रहे हʠगे उस समय वे ˃चʅाने जा रहे हǾ चɬानʠ के Ǻलए िक उन पर िगर
पड़े। यह ɓभु का आगमन है
125 वे िबʅी और कुȇʠ कɃ देखभाल के Ǻलए बहुत पसैʠ का भुगतान करते
हǾ। ये ठीक बात ह।ै उसे िकसी चीज का पालन पोषण करना ही ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने यह उसे उसके ȭवभाव मǻ िदया ह।ै
126 मǾने Ȝयान िदया, मǾने एक बड़ा ʺशकार िकया। एक पुराना भालू वषȁ के
अतं मǻ जब उसने नर भालू को जȝम िदया, तब वे छोटे-छोटे बɧे जȝमे
वे सुंदर अȏछे आकार के बɧे थे, संभव है सौ या अ˃धक पाउंड वजन के
थे। वह उȝहǻ छोड़ देगी िक वे ȭवयं को सुʂ अवȭथा मǻ कर ले, Ȋयʠिक
वह और बɧे देने वाली थी। वे फरवरी मǻ जȝमे भालू इस िवषय मǻ कुछ
नहɀ जानता।
127 वे छोटे थलैो मǻ जȝमे कैसे परमेȫ वर ने ये छोटे बोरे खोलǻ, ȭवयं उȝहʠने
छोटे…जसेै छोटे सेलफोन के थलेै। उȝहʠने अपना राȭता ढंूढ Ǻलया। उनकɃ
मां गहरी ȹनɒा मǻ ह,ै उसने अȊटूबर से कुछ नहɀ खाया ह,ै और यह फरवरी
ह।ै वे आते और मई के मȜय तक ȭतनपान करते।
128 तब जब वह अपने बɧʠ को देखती तो वे अȏछे बड़े बɧे होते 15, 10
या 15 पाउंड का एक। उȝहʠने उससे ȭतनपान िकया। उसके पास कैसे
दधू आया, यह परमेȫ वर का िवचार ह।ै वह ȭवयं मǻ जीती ह,ै और बɧो के
Ǻलए दधू उșपʁ करती ह।ै
129 और िफर यिद उसके बालक उșपʁ नहɀ होते और उसके पास बɧे
नहɀ ह,ै तो वह िफर बीते वषȁ के बालको को खोजती ह,ै और सारी गमɁयो
उनकɃ देखभाल करती ह,ै Ȋयʠिक यह ɓवृǺȇ परमेȫ वर कɃ दी हुई ह,ै उसे
िकसी कɃ देखभाल करनी ह।ै
130 और यिद एक मिहला के पास उसके प˃त के Ǻलए बालक नहɀ है
वह कुȇा या एक िबʅी लेगी, उसे िकसी को पालना है यह ȭवभाव ह।ै
परतंु अपने प˃त के Ǻलए बालक रखना और परमेȫ वर कɃ सेवा के Ǻलए
पालना, यह पूणȁता उसकɃ लीक से परे ह,ै उसे चािहये, ओह वह, वह
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इतनी अपमािनत होगी, यिद उसने िकया अपनी पाप ɓेम समाज, इस
1965 के ɓकार वाली Ǻʒयां।
131 आज कɃ आधुिनक कलीʹसया का सɧा ˃चɑ ना ही आधुिनक
कलीʹसया इनमǻ से िकसी को यहां चाहती ह।ै हाँ। जी हाँ। समझे? रोना,
˃चʅाना, अȝय भाषा बोलना, ɓेȼरत 2:38 यवुा उसके आसपास ह।ै हां।
जी हां। समझे? वह उनमǻ से िकसी को नहɀ चाहती िक हुकारे और रोये
और ˃चʅाये, “आमीन हाʅेलुȤया!” Ȋयʠ ऐसा बालक उसे तुरतं नामधारी
कलीʹसया से बाहर करवा देगा िकसी कलीʹसया मǻ उनके यहां एक ऐसा
था, Ȋयʠ वे उसे जȧद ही िनकाल दǻगे

“Ȋयʠ तुम ऐसे को अपने साथ-साथ चलने दोगे?”
132 इसǺलए आप देखते वह िकसी चीज से गʻभत ह,ै Ȋयʠिक सारे समय
वह सदȭयʠ को लेकर आती ह।ै परतंु वह उनमǻ से िकसी को नहɀ चाहती
˃चʅाये, शोर करǻ, लड़खड़ाती भाषा मǻ, ɓेȼरत 2:38 बेचारे जो िक वह
सोचती है वे है यह िनȫ चय ही उसे शȻमदा करǻगा यह उसे नʊ करगेा
उसकɃ ʺशȈा को नै˃ तक, वȉैािनक झुडं कɃ कलीʹसया ʹजससे वह यहां
संबधं रखती ह।ै वे उसे बाहर फǻ क दǻगे अगली सभा मǻ वह इसे नहɀ ले
सकती, इसǺलए वह वचन से गʻभत नहɀ होना चाहती, Ȋयʠिक यही एक
ɓकार ह,ै ʹजसे वचन ला सकता ह।ै
133 जो परमेȫ वर के आșमा से उșपʁ हुआ ह,ै उसके अदंर परमेȫ वर का
आșमा ह,ै बु˃ɺमान कलीʹसया सदȭय नहɀ और मतसार चल रहा ह,ै कटे
बाल, रगें चेहर,े ऐसी कोई चीज नहɀ जसैा सब इसी मǻ का ह।ै आप ये
परमेȫ वर के वचन मǻ नहɀ पाते। आप पुराने चलन, पिवɑ िकया हुआ, पिवɑ
आșमा से भरा बालक, परमेȫ वर के आșमा से जȝमे ˃चʅा रहे हǾ, शोर मचा
रहे हǾ, ˃चʅा रहे हǾ, परमेȫ वर कɃ मिहमा कर रहे हǾ।
134 ये कुल िमलाकर उसकɃ पहुचं से बाहर ह,ै वह यह नहɀ चाहती। ओह,
नहɀ ȅीमान! वाȭतव मǻ नहɀ। तो िफर वह Ȋया करती ह?ै इसǺलये वह
एक जोड़ा लाती ह,ै एक रगंा हुआ चेहरा, छोटे कपड़े, इजाबेल कɃ मडंली
अवधै “िबʅीयां,” वे उȝहǻ कहते ह,ै समझे? मǾ सोचता हू,ं वे इसे िबʅी
कहते हǾ। समझे? “उस िबʅी को देखो वह जा रही ह,ै” वे कहते हǾ, या
कुछ इस ɓकार से आप जानते हǾ।
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135 वह जȝमी थी या िववाह हुआ अपने पहले प˃त से जुड़ी है पहला आदम,
Ȫयʺभचाȼरणी पșनी के ʀारा, हवा आदम कɃ पहली पșनी। आप कहते हǾ,
“Ȫयʺभचाȼरणी?” िनȫ चय ही वह थी। परतंु, ओह वह दावा करती है िक
यह आदम, यह पहला आदम मर गया। “ओह, िनȫ चय ही वह बहुत पहले
मर गया। मǾ िफर से जȝमी हू,ं” उसने कहा, “िनȫ चय ही, मǾने दसूरे आदम
से िववाह िकया, मसीह वचन।”
136 कैसे? Ȝयान दǻ, वह िकसी से ɓेम करती ह,ै उसके ɓेमी को देखǻ आप
देखना चाहते हǾ िक वह िकसके ɓेम मǻ ह।ै वचन यह कहता ह,ै परतंु उसने
कहा, “मेरी कलीʹसया यह कहती ह।ै” तो िफर वह िकसके ɓेम मǻ ह?ै
उसका प˃त कौन ह?ै उसके अपने फल ɓमाʺणत करते हǾ, वह Ȋया ह।ै
िबलकुल ठीक दशाȁता ह,ै वह Ȋया ह।ै Ȝयान दǻ। पहले वह जȝमी आदम को
Ȋयʠिक यह उसका ȭवाभािवक जȝम ह।ै समझे? और ये उसने कभी नहɀ
छोड़ा, ये संसार का ɓेम ह।ै वह दावा करती है िक वह दसूरी बार जȝमी
ह,ै मसीह को। परतंु उसका ɓेमी, Ȝयान दǻ, आदम है अब भी, Ȋयʠिक वह
संसार से ɓेम करती ह।ै
137 और और दसूरी—और दसूरी बात Ȝयान दǻ, वह िकस ɓकार के बालक
रखती ह।ै ये बताता है उनका िपता Ȋया है िक ये पहला या दसूरा आदम
ह।ै यिद कलीʹसया दसूरे आदम के बालक जȝमाती ह,ै तो वे दसूरे आदम
के समान Ȫयवहार करते हǾ, जसैा उȝहʠने पेȝटीकोȭट पर िकया था। ये
वाȭतव मǻ सɧे दसूरे आदम के बालक ह।ै समझे? ठीक ह।ै उनका ȭवभाव
उसके और हवा के समान ह।ै जी हां, ȅीमान। उसकɃ पुɑी, चेहरा रगें
ह,ै बाल काटे हुए हǾ, पुʕषʠ के वʒ पहने हǾ, पǻट। बाइबल ने उसके Ǻलए
कहा, “यह ना करǻ।” वह अपने बाल कटती ह।ै “यह उसके Ǻलए लɩा कɃ
बात ह।ै”

आप कहते हǾ, “इस पर शांत रहे।”
138 यही जो वचन कहता ह।ै मǾ केवल ȭवभाव कɃ ओर इशारा कर रहा हू।ं
यही जो वह करती ह।ै
139 उसके पुɑ, उसके पुɑ उससे जȝमे ह,ै ʺशȈा पर िनभȁर करते हǾ,
िवɿालय जाना, िकसी बाइबल िवɿालय पर कहलाने वाले, कोई महान
कॉलेज जो पुराना समझा जाता ह,ै उȝहǻ बाहर िनकाल रहा है िकसी ɓकार
एक अडें सेने िक मशीन कɃ तरह। नामधारी के खोजकताȁ; कैन के समान,
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धाȺमक वचन के Ǻलए अवधै जसेै कैन था; ठीक ह,ै बीमार जसेै, अवधै जसैा
कैन था िनȫ चय ही, नामधारी के खोजी। आप देखते हǾ यह Ȋया ह?ै
140 परमेȫ वर ने नामधारी को कभी भी संȭथागत नहɀ िकया। वह सदा से
इसके िवरोध रहा। उसका वचन इसके िवरोध मǻ।
141 परतंु वे इसी मǻ ही जकड़े हुए हǾ इसǺलए आप देखते हǾ िक वे Ȋया ला
रहे हǾ। ये यह दशाȁता है उनके माता िपता कौन ह।ै िबȧकुल। िबȧकुल ठीक।
ऐसे ही अवधै जसेै कैन था इसी ɓकार के बालक उसने हवा से जȝमाये ह।ै
वे वचन से दरू हो गए। तब देǺखए उसने Ȋया उșपʁ िकया ठीक वही जो
कलीʹसया ने उșपʁ िकया, वही चीज।
142 कैन ने आपको यह वचन के ʀारा ʹसɺ िकया, यही जहां से से ʺशȈा
सȢयता आयी ह,ै कैन के ʀारा। यह सही बात ह।ै Ȋयʠिक वे दावा करते हǾ…
परतंु वे—वे परमेȫ वर के पुɑ होने का दावा करते हǾ परतंु वे नामधारी से
जȝमे ह,ै नामधारी िवɿालय के ȉानी और सब कुछ। यह िबȧकुल ठीक बात
ह।ै चालाक, तेज! ऐसे ही सपȁ था, उनका िपता। ठीक ह।ै ऐसे ही चालाक
और वȉैािनक ɓचारक जसैा कैन था। समझे? ये िबȧकुल वही चीज ह।ै

आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, Ȋया यह सșय ह?ै”
143 उșपǺȇ 4:16 िनकालǻ और देखǻ। यहां पीछे उșपǺȇ 4:16 मǻ एक िमनट
आप पायǻगे िक यह कैसे घिटत हुआ।

तब कैन…यहोवा के सȝमुख से िनकल गया और नोद नाम देश
मǻ, जो अदन के पूवȁ कɃ ओर ह,ै रहने लगा।

जब कैन अपनी पșनी के पास गया; तब वह गभȁवती हुई और
हनोक को जȝमी िफर कैन ने एक नगर बसाया और उस नगर
का नाम अपने पुɑ के नाम पर हनोक रखा।

144 और नीचे तूबाल तक उनमǻ औजार बनाने वाले, संगीत और आिद-
आिद हुए सȢयता कैन के ʀारा आई, ठीक ह,ै नगर बनाना, यɑं, वȉैािनक
पुʕष कैन के ʀारा आये, सपȁ वंश। अब 25 वे पद पर Ȝयान दǻ:

और आदम अपनी पșनी के पास िफर गया;
145 अब, उसने अपनी पșनी को एक बार जाना और उसके दो बालक हुए,
उसके कैन और हािबल हुए एक िɌया, और दो बालक। आप कहते हǾ…
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146 अ˃धक समय नहɀ हुआ, उȝहʠने मुझे बताया, ये हो सकता है हमारे
पास यहां हॉलीवुड मǻ एक मामला ह।ै हॉलीवुड? अभी ɮसूान मǻ एक
मामला हुआ, कोटȁ मǻ। एक ʒी ने एक अʉेत और एक ʉेत बालक को
जȝम िदया, एक ही समय मǻ। वे कहते हǾ वह यह नहɀ कर सकती उसके भी
दो उपजाऊ बीज हो सकते हǾ, अभी वे कचहरी मǻ ही ह।ै मǾ जानता हूं कुȇे
ये कर सकते हǾ। पशु ये करगेा। वह वहां आ गई, ʉेत पुʕष ने कहा, “मǾ
अपने ही बालक का बोझ उठाऊंगा, परतंु उसका नहɀ।”
147 और ʒी ने ȭवीकार िकया। उस ɓात: वह अपने प˃त के साथ रही,
और दोपहर बाद अʉेत के संग। डॉȊटर ने कहा, “यिद यह अदंर ह,ै 24
घटंʠ के अदंर ही अदंर तो यह घिटत होगा, यिद दसूरा उपजाऊ बीज वहां
पर ह।ै” और वहां थे उसने िकया।
148 और िबȧकुल ठीक यही हुआ। कैन जो…शतैान, उस ɓात: सपȁ मǻ और
आदम उस दोपहर बाद। जब वह…और उसके दो बालक हुए।

अब, िफर आदम अपनी पșनी के पास गया (दसूरी बार); और
वह एक पुɑ जनी…

149 ȭमरण रहे, बाइबल ने कहɀ नहɀ कहा िक कैन आदम का पुɑ था। कहा,
“वह दʊु से था,” ना िक आदम “शतैान।”

…उसको जाना (दसूरी बार), और जाना…और पुɑ हुआ
था और उसका नाम शेत रखा; िक परमेȫ वर ने मेरे Ǻलए…
(ये वाȭतिवक वंश नहɀ था)…आदम के संती ʹजसको कैन ने
घात िकया, एक और वंश ठहरा िदया। इसǺलए…

और शेत के भी पुɑ उșपʁ हुआ;और उसने उसका नाम एनोश
रखा: उसी समय से लोग यहोवा से ɓाथȁना करने लगे।

150 ना िक कैन के से वह पीढ़ी वंश; परतंु शेत कɃ वंशावली।
इसǺलए, “कैन दʊु था।” वहां सपȁ आता ह।ै

151 अब Ȝयान दǻ। यह बाइबल ȭपʊ ʖप से कह रही ह,ै “उसके पहले प˃त
को मरना ही चािहये,” ना िक छोड़ देना। उसे मरना ही ह।ै
152 मǾने िववाह और तलाक पर ɓचार कर िदया और आप सब ये बातǻ
जानते हǾ। मǾ इस समय नहɀ बोल रहा हू,ं कुल िमला कर यह भɝ मडंली
यहां पर ह,ै परतंु बाहर समȭत राʊȄ मǻ। ठीक ह।ै अब आप देखते हǾ िक वहां
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Ȋया घिटत हुआ, िववाह और तलाक मǻ। जब ये…?…सात मोहरे खलुी
थी, इसका वाȭतिवक सșय िनकालकर लाये।
153 इसǺलए, दसूरे आदम से िववाह करने के Ǻलए, मसीह वचन आपको
मृșयु के ʀारा ही अलग होना है अपने पहले नामधारी प˃त से, Ȋयʠिक उनमǻ
से कोई भी ऐसा नहɀ है जो परमेȫ वर के सारे वचन को ले सके। मुझे जरा
िदखाये कहां वह एक ह,ै “ओह,” आप कहते हǾ, “मेरा।” दसूरा Ȫयिɝ
कहता ह,ै उसका भी। उन दोनʠ को एक साथ कर दो और आप पाएंगे िक
दोनʠ गलत ह,ै वसेै जसेै आप नामधारी होते हǾ। पिढ़ए ɓकाʺशतवाȊय 17।
इसǺलए आप देखते हǾ, िक आपको उस चीज के Ǻलए मर ही जाना चािहये।
154 मǾ इस समय ȭथानीय कलीʹसया से नहɀ बोल रहा हू।ं मǾ समȭत राʊȄ
से बोल रहा हू।ं आपको अपने पहले प˃त के Ǻलए मर ही जाना चािहये।
यिद आप मसीह से जुड़े हǾ और अब भी नामधारी से िववािहत हǾ आप एक
Ȫयʺभचारी ह।ै आप लौदेिकया ह।ै
155 यह एक कलीʹसया समȭत राʊȄ मǻ हम लोग यीशु मसीह वचन का
अनुकरण कर रहे हǾ। दȧुहन मǻ होने को आपको परमेȫ वर के वचन के
साथ िफर से िववाह करना है जो िक मसीह ह।ै “आिद मǻ वचन था; वचन
परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ,
और हमारे मȜय मǻ वास िकया।”
156 जब तक आप नामधारी के री˃तयʠ को पकड़े हुए हǾ, तो आप परमेȫ वर
के वचन मǻ, “एक Ȫयʺभचारी” कहलाते हǾ। जब तक आप नामधारी के
मतसार के खोजी ह,ै नामधारी कलीʹसया से जुड़े हǾ, जो वचन का इकंार
करती ह,ै आप एक “Ȫयʺभचारी ह”ै बाइबल ने Ȋया कहा।
157 यीशु ने कहा, “आप दो ईʉरो कɃ सेवा एक समय नहɀ कर सकते। आप
या तो परमेȫ वर कɃ या ममैन कɃ।” ममैन “संसार” ह।ै “वह जो संसार से
ɓेम करता या उसकɃ चीजʠ से ɓेम करता है तो उसमǻ परमेȫ वर का ɓेम है
ही नहɀ।” उसी समय मǻ परमेȫ वर का बीज उसमǻ नहɀ हो सकता (परमेȫ वर
का ɓेम) संसार का ɓेम उसमǻ ह।ै जब परमेȫ वर का बीज आपके ʀारा कायȁ
कर रहा है जो िक परमेȫ वर का वचन ह,ै उसी समय मǻ संसार का ɓेम नहɀ
हो सकता। अब छोटे बाल कहां ह,ै और छोटे कपड़े रगं हुए चेहर?े अब
ये कहां ह?ै
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158 आप मसीह के गुण नहɀ हो सकते परमेȫ वर का वचन और मनुȬय का
बनायी हुयी नामधारी एक ही समय मǻ। यह वचन िवरोधी ह।ै पौलुस ने यहां
कहा। “कहɀ?” रोिमयो 7।
159 ना ही आप परमेȫ वर के पुɑ जȝमा सकते, उसके वचन के इस अवधै
नामधारी का झुडं। आप ये नहɀ कर सकते। अपने अडें िनकालने कɃ मशीन
मǻ, आप परमेȫ वर का वचन पुɑ नहɀ जȝमा सकते। मǾ कलीʹसया से बोल रहा
हू,ं परतंु िफर भी आप बहुत धाȺमक होने का दावा करते हǾ। ऐसे ही कैन था,
Ȫयʺभचाȼरणी हवा का पुɑ, बहुत ही धाȺमक, वेिदयां बनाई, और बǺलदान
चढ़ाए, और उसका दशवांश िदया और हर वह कायȁ िकया, जो कोई दसूरा
धाȺमक Ȫयिɝ करगेा। परतंु वह वचन का पालन करने मǻ असफल रहा, वह
ɓकाशन पाने मǻ असफल रहा।
160 और ɓकाशन ही केवल एक चीज है वचन का ɓकाशन। Ȋया ह…ै
ɓकाशन Ȋया ह?ै यीशु ने कहा, “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया
बनाऊंगा और अधोलोक के फाटक इसके िवरोध मǻ ɓबल नहɀ हो सकते।”
िवȫ वास ɓकाशन ह,ै Ȋयʠिक िवȫ वास आप पर ɓगट िकया गया।
161 “िवȫ वास के ʀारा हािबल ने ɓकाशन के ʀारा चढ़ाया (िवȫ वास) कैन
से परमेȫ वर को उȇम बǺलदान चढ़ाया।”
162 कैन ने सोचा उȝहʠने सेब खाया उनके अब भी वही िवचार ह,ै परतंु
यह नहɀ था, यह Ȫयʺभचार था, सपȁ का वंश। और वहां जहां सात मोहरे
खलुी इसने घोषणा कɃ और इसे ʹसɺ िकया। इस पर मेरी पुȭतक अभी
ɓकाʺशत हुई ह।ै सो˃चए हमारे पास यहां हजारʠ ह।ै समझे? Ȝयान दǻ। यह
वचनानुसार ह,ै उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय तक।
163 अतं के समय मǻ दोनʠ वृȈ बीज पर आ रहे हǾ, और ȭवयं को ʹसɺ
कर रहे ह।ै आज हम ठीक यहां पर हǾ, लौदेिकया और दȧुहन ऐसे ही ȭपʊ
और सुंदर ʹजतनी वचन मǻ हो सकती है और ठीक आपके सामने। “और
परमेȫ वर और संसार कɃ सेवा नहɀ कर सकते।” आप बाइबल पर िवȫ वास
करने वाले धमाȁșमा मसीही और ȭवयं को नामधारी के मामलʠ मǻ संबधं
रखǻ, नहɀ हो सकता, आप ये एक समय मǻ नहɀ कर सकते। एक को मरना
ही ह,ै और दसूरे वाले को जीने दे।
164 ना ही आप परमेȫ वर के वचन पुɑ जȝमा सकते हǾ। ना हɀ कलीʹसया
जȝमा सकती ह।ै वे उनमǻ से एक नहɀ चाहते, रोते हुए बालक, ˃चʅाते
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हुए और अȝय-अȝय भाषा बोलते हुए और वे सारी चीजǻ आप ये नामधारी
कलीʹसया मǻ नहɀ कर सकते। वे आप को नहɀ लǻगे। वे उȝहǻ ऐसे नहɀ लाते
वे उȝहǻ लेकर और उनसे हाथ िमलाते और कहते, “यिद आप िवȫ वास
करते हǾ, तो आपको िमल गया, जब तक आपका नाम पुȭतक मǻ ह,ै बस
आपको यही करना ह।ै” समझे? ये वचन के अवधै बालक ह,ै िफर भी
धाȺमक होने का दावा करते हǾ।
165 इसǺलए शतैान कɃ बु˃ɺ और ȉान से कलीʹसया गʻभत हो गई! उȝहʠने
अपने लोगʠ को िवɿालय मǻ भेजा िक सीखे कैसे “आमीन” कहे, ठीक ह,ै
बस। वे उȝहǻ ʹसखाते हǾ िक ये सब कैसे कहते हǾ और बु˃ɺमान हो गये।
ये Ȋया ह?ै ये शतैान का गभȁ ह।ै शतैान ने हवा को Ȋया गʻभत िकया?
बु˃ɺ के Ǻलए वचन का अिवȫ वास करǻ, बु˃ɺ और इसने समȭत सृिʊ को
नʊ कर िदया। ठीक यही जो आज इसने वचन मǻ िकया है कलीʹसया ने,
उसने ȭवयं को बाइबल िवɿालयʠ और कॉलेजो और इस ɓकार कɃ चीजʠ
से गमɁत िकया ह,ै पढ़ना, Ǻलखना, गʺणत और वे परमेȫ वर के िवषय मǻ
उन होɬेटोट से अ˃धक नहɀ जानते जसेै वे िमʒी योɺा के िवषय मǻ। वे
बस अपने सारे मतसार और उनकɃ ɓाथȁना पुȭतकǻ और हर चीज, परतंु
परमेȫ वर के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते।
166 वे जानते हǾ जब वचन ɓमाʺणत हुआ, जब वहां परमेȫ वर बोला और
ɓșयेक यगु के Ǻलए वचन ठहराया जब वे आये। यहां नूह आता है और
उसने उस पीढ़ी को ɓचार िकया।
167 अब, Ȋया होता यिद मूसा आकर कहे, “हम एक नाव बनाये”? यह
िव˃ध से बाहर था। परतंु वह एक भिवȬयवɝा था। उसके पास परमेȫ वर का
ɓकाशन था।
168 परमेȫ वर ने इसे सșय ʹसɺ िकया वह बालको को बाहर, इʒाईल
को बाहर लाया, उनके सामने अिɠ ȭतभं िदखाया, और नबी को ɓमाʺणत
िकया; और िबȧकुल वही कहा जो वह करगेा और उसने यह िकया।
169 उȝहʠने कहा, “परमेȫ वर ना बोले। मूसा बोले कहɀ हम मर ना जाये।”
170 उसने कहा, “मǾ अब उनसे और इस ɓकार बातǻ ना कʖंगा, परतंु मǾ
एक भिवȬयवɝाओ को उठा खड़ा कʖंगा, और वे बोलǻगे।”
171 वहां यशायाह खड़ा हुआ ह,ै कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” एक
िदन एक पुʕष उसके समान जब…कैसे एक कंुवारी गभȁवती होने जा रही



32 कहा हुआ वचन

ह?ै “हमारे Ǻलए एक पुɑ उșपʁ हुआ, एक बालक जȝमा, पुɑ िदया गया।
उसका नाम यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर,
अनतं काल का िपता अपने िपता दाऊद के ʹसहासन पर, वह राȑय करगेा।
उसके राȑय का अतं ना होगा।” ये कैसे होने जा रहा ह?ै उसे नहɀ मालूम।
उसने वही बोला जो परमेȫ वर ने कहा यह िकसी भी कȧपना से परे ह,ै
बु˃ɺमान यह िकसी वȉैािनक खोज से परे ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
172 अब हम अपने धमȁ िवȉानी िवɿाʻथयʠ को सब ɓकार कɃ बाइबल धमȁ
िवȉान और इस ɓकार िक चीजǻ ʹसखाते हǾ, मनुȬय िनȺमत धमȁ िवȉान,
कलीʹसया का झुडं, ठीक एक लोिदिकया, जसेै परमेȫ वर ने कहा ये होगा।
ओह, ɓभु! जब मǾने इसकɃ ओर देखा और मुझे कंपा िदया बु˃ɺमान कɃ
अवधारणा से गभɁत! आपको हाईȭकूल, ȭनातक होना ही ह,ै इसके पहले
िक आप ɓवेश नहɀ कर सकते, आपके पास होना ही ह…ैअʺभषेक होने से
पहले मनोवȉैािनक के समȈ खड़ा होना ह।ै
173 Ȋया आप पतरस कɃ कȧपना करǻगे, याकूब और यूहʁा मनोवȉैािनक
के समȈ? ȭमरण रखǻ 120 वहां पर थे, यहां तक िक अपने नाम के
हȭताȈर भी नहɀ कर सकते थे? मनोवȉैािनक के सामने खड़े हुए, देǺखए,
यिद वे…यिद उनका सारा…यिद उनके ɓ˃तिɌया ठीक थी, और आिद-
आिद? उनमǻ ɓ˃तिɌया थी, परतंु ये बु˃ɺमानी कɃ अवधारणा नहɀ थी,
या वȉैािनक खोज। यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा था। जब यह उन
पर आता, वे करने के Ǻलए कुछ नहɀ जानते, परतंु वही कायȁ करते जो
पिवɑ आșमा करने को कहता। वे िकसी भी बु˃ɺमान पर कोई Ȝयान नहɀ
देते, कलीʹसया ने Ȋया कहा, और पुरोिहतʠ ने Ȋया कहा, ये Ȋया कहा,
वह कहा। वे आșमा के चलाएं चलते; िनडर पुʕष।
174 पहले यूहʁा 2:15 मǻ, उसने कहा, “यिद आप संसार से ɓेम करते हǾ
या संसार कɃ चीजʠ से, तो परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।” समझे?
इसǺलए आप परमेȫ वर के वचन से गȺमत हो सकते हǾ जो िक संसार को
दोषी ठहराता ह,ै हॉलीवुड को दोषी ठहराता ह,ै उसके सारे चलन को दोषी
ठहराता ह,ै इन सब दावतʠ को दोषी ठहराता ह,ै और कहलाने वाले धमȁ के
नाम मǻ चला रहे हǾ? यह इसे दोषी ठहराता ह।ै वचन Ȫयिɝ को कैसे गभɁत
करता ह:ै कैसे उस बाल कटी हुई ʒी, रगें चेहर,े छोटे-छोटे कपड़े पहने
को सकता ह?ै



मसीह कɃ दȧुहन का अʔȫय िमलाप 33

175 कैसे एक ɓचारक धमȁ िवɿालय मǻ जाता और ɓेȼरत 2:38 को देखता
िक बाइबल मǻ कभी भी कोई Ȫयिɝयʠ ने उन उपनामʠ मǻ बप˃तȭमा पाया
ह,ै और तब िफर भी कहे िक उसे परमेȫ वर के वचन का गभȁ ह?ै आप
से झूठ बोल रहा ह!ै उसने अपना जȝमʹसɺ अ˃धकार बेच िदया। जो बात
उसने कहɀ उसी के िवरोध मǻ Ȫयʺभचार िकया ह।ै वह तलाक से छोड़
िदया गया।

परमेȫ वर गुण संपʁ कलीʹसया लेने जा रहा ह,ै िबȧकुल ठीक,
एक दȧुहन।
176 बाइबल ने कहा, “वचन तुम मǻ नहɀ ह।ै” इसǺलए आप िकस ɓकार के
बालक जȝमा रहे हो? नामधारीयो का गभȁधारण, वहां कोई मृșयु नहɀ थी,
िक आपको अपने पहले ɓेमी से अलग करǻ।
177 “जाȝसस Ȋया सोचता यिद आप रोना और अȝय भाषा मǻ बोलते हǾ?
वे Ȋया सोचǻगे यिद मǾ िफर से बप˃तȭमा लू?ं” Ȋया ही िनथȁक बात! Ȋया
आप जाȝसस से िववािहत ह?ै Ȋया कलीʹसया से िववािहत ह?ै Ȋया आप
मसीह, वचन से िववािहत ह?ै
178 अब, इसǺलए वह अब भी बालक उșपʁ कर रही ह।ै उसके पास िकस
ɓकार के बालक ह?ै यहां उनके कुछ नाम है जो आज कहलाते हǾ, िबʹʅयां,
िबटȧस, मॉȝȭटर, आवारा, लफंगे। िबʹʅयां, बीटȧस यह कलीʹसया के
सदȭय ह।ै िनȫ चय ही। वे सब इसके पुɑ ह,ै कैन के पुɑ, जो िक धूतȁ पशु
के पुɑ ह,ै उतने ही तेज ʹजतने हो सकते हǾ।
179 एक Ȉण के Ǻलए जरा अȏछी ɓकार अपनी आȥșमक आंखʠ से अपने
ɓाणʠ को देखǻ। चारो ओर देखे। अब मǾ समȭत राʊȄ से बात कर रहा हू।ं
कुछ िमनटʠ के Ǻलए देखǻ, आप जो बाहर ɕȝहम टबरनेकल मǻ ह,ै आप
प˃ʆमी िकनारे और एरीजोना और हर कहɀ जहां आप लोग हǾ कुछ िमनटʠ
के Ǻलए अपनी ओर देखǻ। आप कहते हǾ, “ये संदेश जो आप ɓचार रहे
हǾ, भाई ɕȝहम, ये गलत ह।ै” थोड़ा सा अपनी ओर देखǻ। पिवɑ आșमा
आपके मȥȬतक को वचन से जांचǻ, आप संदेश से सहमत हो जायǻगे। मसीह
वह अʺभिषɝ वचन आपके अपने िववेक को परखे, वह आपके भीतर आये
देǺखए यिद ये सही है या नहɀ। और ये एक, दो चीज का मǾ उʅेख करता
हू,ं जबिक सकैड़ʠ ह।ै
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180 Ȋया बाइबल Ǻʒयʠ के बाल कटाने पर सहमत ह?ै [सभा कहती है
“नहɀ”—सȣपा।] Ȋया बाइबल िवȫ वास करती है सहमत है तीन, बप˃तȭमे
“िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ”? [“नही।”] ऐसी कोई चीज नहɀ
ह।ै Ȋया बाइबल इस बात पर सहमत है िक ʒी पुʕषʠ के कपड़े पहने?
[“नहɀ।”] ठीक ह,ै तीन ही ले जब कɃ सकैड़ʠ और ह।ै इसे परमेȫ वर के
वचन िक ȑयो˃त मǻ परखे।
181 आप कहते हǾ, “मǾ कलीʹसया का सदȭय हू।ं” कैन भी था। हवा भी
थी। बाइबल भिवȬयवाणी करती है िक अतं के िदनʠ मǻ, वह लौदेिकया वसैी
ही होगी।
182 पिवɑ आșमा आपके िववेक को जांचे और आप डेिनयल 5:12 से
सहमत हʠगे, जब रानी बेȧतशजर के सामने आयी और कहा उसने पाया
िक उनके मȜय मǻ भिवȬयवɝा डेिनयल है और वह संदेहो का दरू करने
वाला ह।ै आप पिवɑ आșमा को करने दे, वह उस िदन का भिवȬयवɝा था,
उसे अब अपने ɚदय के भीतर आने दे, और परमेȫ वर के वचन से जांचने
दे, और संदेश के िवषय मǻ संदेहʠ को समाʂ कर देगा, वह सारे संदेह दरू
करता ह।ै आप पाते हǾ, ये ठीक आज के वचन पर ह।ै
183 आप आज लूथर का वचन ɓचार नहɀ कर सकते ये इसमǻ जाता है
परतंु ये परै है ओह वसैली का नहɀ ɓचार सकते, पेȝटीकोȭटल का नहɀ
ɓचार कर सकते, हम उससे आगे हǾ, वे नामधारी हो गए और मर गये, वे
डंठल ह।ै
184 डंठल लबंी पȇी के साथ आता ह,ै यह कलीʹसया कɃ पहली ȥȭथ˃त
ह।ै अब, यह पहले दाने जसैा नहɀ िदखाई पड़ता ह,ै जो भूिम मǻ डाला
था, वह गेहू।ं
185 दसूरा या पराग आता है यह अब भी दाने जसैा नहɀ िदखाई पड़ता।
इसके समान अ˃धक िदखता ह,ै यह वाȭतिवक दाने कɃ अ˃धक छिव मǻ
ह।ै परतंु वह लबंी पȇी िनȫ चय ही दाने के समान नहɀ िदखाई पड़ती ह,ै
जो भूिम मǻ गया था, यह जीवन को ले जाने वाला है जो िक दाने मǻ था।
परतंु इसने Ȋया िकया? यह नामधारी हो गया, जसेै िक दसूरी सारी ɓकृ˃त
इसमǻ सही बठैती ह।ै यह मर गया।
186 िफर Ȋया? जीवन सीधे फुदनी मǻ जाता ह।ै इसमǻ सब कुछ छोटा सा
होता ह,ै इस पर छोटी-छोटी गोǺलयां लटक रही ह,ै छोटी िदख रही ह,ै
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इसमǻ छोटे-छोटे दाने हǾ, ऐसा िदखता ह,ै इसमǻ वाȭतिवक दाने हǾ, परतंु
यह नहɀ ह।ै
187 तब, यह भूसे मǻ आ जाता ह।ै और यह Ȋया उșपʁ करता ह?ै
एक भूसा।
188 अब आप गेहूं का एक दाना ले, जब पहले दाना आता ह।ै और यीशु
ने कहा, “गेहूं का एक बीज…” और आप वह गǻहू लेकर और इसे खोलǻ
आप फूदनी को खोलǻ और इसे देखǻ। आप कहते हǾ, “हमारे पास गेहूं का
दाना ह।ै” होʺशयार रहे। यह ठीक दाने के समान ह,ै परतंु इसमǻ जरा भी
दाना नहɀ ह।ै यह भूसा ह।ै
189 वहां पǻटीकोȭटल ह,ै “बहुत कुछ,” जसेै मȇी 24:24 ने कहा, “अंत
के िदनʠ मǻ चुने हुओ को धोखा दǻगे, यिद यह संभव ह।ै” परतंु आप एक-
एक पȇी कर के खɀचे, आपको दाना नहɀ िमलेगा, दाना तो इसके पीछे
ह।ै समझे?
190 और िफर जीवन नामधारी मǻ से आता है दाने मǻ जाता ह।ै तो िफर Ȋया
होता ह?ै जब दाना बढ़ने लगता है िक बड़ा हो, तािक यह कुछ घेर सके
नामधारी इससे अलग हो जाता ह।ै Ȋयʠ नहɀ हम इसमǻ से नामधारी िनकाल
पाते हǾ? वे कभी नहɀ िनकाल पाएंगे, यह दाना ह,ै यह और आगे नहɀ जा
सकता, हम अतं के समय मǻ ह।ै इसǺलए अब इसमǻ Ȋया करना ह?ै पुɑ कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ रहना ह,ै िक पक जाये, यह िबȧकुल ठीक ह,ै वचन आपके
ɚदय मǻ पकना ह,ै तािक ले आये और ʹजस िवषय मǻ हम बातǻ करते हǾ,
उसे जीये। जी हां, ȅीमान।
191 तब आपको कोई संदेह नहɀ रहेगा, यिद आप पिवɑ आșमा को ये अपने
पर ɓगट करने दे, जसेै रानी ने डेिनयल के िवषय मǻ कहा था।
192 आप कह सकते हǾ, “इसका धȝयवाद के साथ Ȋया लेना देना ह?ै आप
िकस िवषय मǻ बात कर रहे ह,ै भाई ɕȝहम?यहां 8:45 बज गए, आपने
धȝयवाद देने के िवषय मǻ कुछ नहɀ कहा।” इस समय के Ǻलए Ȋया ही संदेश
ह,ै मेरे Ǻलए! जी हां, वाȭतव मǻ।
193 परदेसी पूवȁज जीवन के नए पाये हुए मागȁ के Ǻलए बहुत धȝयवािदत हो।
ये पुराने अɎंेजी नामधारी और मतसार से अलग होते हुए, वे नए से िववाह
कर सकते थे, उनके यगु का अʺभिषɝ वचन; यह ठीक बात ह,ै नया उनके
यगु का वचन, उनके िदन के Ǻलए।
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194 इसǺलए हम धȝयवािदत हो सकते हǾ, एक परदेसी के समान, जसेै
अɕाहम उसने ȭवयं को संसार कɃ वȭतुओं से अलग कर Ǻलया, हमारे सारे
जुड़े हुए लोग, अɕाहम एक परदेसी था। परमेȫ वर ने हमǻ सारे उस मृत धमȁ
से अलग कर Ǻलया अब मǾ समȭत राʊȄ से बोल रहा हू,ं सारे मृत मतसार।
और िकससे? हमǻ अलग िकया, और हमारे Ǻलए एक नया देश िदया और
एक नया संदेश इस िदन के Ǻलए।
195 पेȝटीकोȭटल लूथर के समान सूख गया और मर गया, वसैली, और
बाकɃ सब। ये और कुछ नहɀ कलीʹसयाओ का झुडं जमा ह,ै अȏछे लोग
वहां ह,ै िफर भी, बाहर आना ह।ै
196 उसने Ȋया िकया? उसने अं˃ तम संदेश कɃ सात मोहरो को खोला।
आपने यह Ȝयान िदया? सात मोहर,े ʹजसमǻ सात कलीʹसयाओ के सारे
भेद सात मोहरो मǻ बदं थे। सुधारकʠ के पास उनके िदनो मǻ उनके पास
समय नहɀ था, वे बहुत अ˃धक नहɀ जीिवत रहे। परतंु सात मोहरʠ का यह
धȝय ɓकाशन, यह हम पर अतं के िदनʠ मǻ खलुा, उस भिवȬयवाणी से
एरीजोना को पहुचंी।
197 उस िदन मǾने परमेȫ वर से पूछा, “िक आप मेरे साथ इस रिेगȭतान मǻ
बाहर Ȋया कर रहे हǾ?”
198 Ȋया तुम जानते हो मूसा ने नया िनयम Ǻलखा…याने पुराना िनयम?
िनȫ चय ही उसने Ǻलखा। पहली चार पुȭतकǻ Ȫयवȭथा िक हर चीज देती ह:ै
उșपǺȇ, िनगȁमन, लȪैयȪयवȭथा और Ȫयवȭथािववरण। उसने पुराना िनयम
Ǻलखा। यह करने के Ǻलए उसे अपने सारे संबं˃ धयʠ और िɓय जनʠ को
छोड़ना पड़ा और रिेगȭतान को जाता ह।ै
199 पौलुस ने नया िनयम Ǻलखा। यह ठीक बात ह।ै उसने रोिमयो, और
रोिमयो और बाकɃ सब इɕािनयʠ और तीमुʺथयसु और आिद-आिद। और
यह करने को, उसे ȭवयं से अलग होना पड़ा, और अरब को चला गया,
रिेगȭतान मǻ तीन वषʢ के Ǻलए परमेȫ वर का ɓकाशन पाने को।
200 “ओह,” आप कहते हǾ, “मȇी, मरकुस, लूका और यूहʁा के िवषय मǻ
Ȋया ह?ै” वे लेखक थे, जो भी यीशु ने िकया उȝहʠने Ǻलखा।
201 पौलुस अलग हुआ कɃ वचन को एक साथ करǻ। यह ठीक बात ह।ै तो,
िफर देखǻ, यिद इसने यह Ǻलया और उसे रिेगȭतान को जाना पड़ा, अपने
िɓय जनʠ से दरू…
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202 Ȋया ȭमरण रखǻ, ȅीमान यह Ȋया समय है? िकतनʠ ने यह कभी
सुना ह?ै कहे, “आमीन।” [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया
यह िबȧकुल सही था? [“आमीन।”] तब हमǻ अं˃ तम िदनʠ मǻ यह ɓकाशन
िमला उस ɓभु परमेȫ वर का संदेश िक दȧुहन को इकɭा करǻ। िकसी और
यगु मǻ इसकɃ ɓ˃तȉा नहɀ कɃ गई मलाकɃ चार, लूका 17:30, संत यूहʁा
14:12, योएल 2:38। यह ɓ˃तȉाये ठीक वैसी ही ह,ै जसेै यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाला ȭवयं को वचन मǻ ɓमाʺणत करता ह।ै
203 यीशु ȭवयं को ɓमाʺणत करता ह।ै वे Ȋया कहते हǾ? “ऐसे Ȫयिɝ से
दरू!” “यूहʁा जगंली पुʕष ह।ै” कलीʹसया इसे Ɏहण करने योȌय न थी।
यह नमूना ह।ै ना ही कलीʹसया आज ȭवीकार करती ह।ै
204 परतंु, चुने हुए, परमेȫ वर चुने हुओं को वह बुला रहा ह।ै वे इसे जानते
हǾ: गुणकारी दȧुहन को पुकार रहा ह,ै वचन अं˃ तम िदन कɃ कलीʹसया
चुनी हुई हमारे ɓभु यीशु मसीह कɃ ʒी वचन। यिद…यीशु वचन ह,ै िकतने
यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै
तो िफर दȧुहन सदा दȧूहे का भाग है ऐसे ही दȧुहन नामधारी नहɀ होगी,
इसे वचन ही होना ह,ै ɓगट हुई मसीह कɃ दȧुहन। उसने यह करने िक
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसने कहा उसने कैसे िकया कभी भी अपना नमूना नहɀ
खोया, उसने सदा यह नमूने से िकया ह।ै उसने यह हर बार िकया, नमूने
के ʀारा। वह िफर करता ह,ै अतं के िदनʠ मǻ अपनी गुणकारी दȧुहन को
बुला रहा ह,ै िɓय ȼरबका अपने इसाहक कɃ ɓतीȈा कर रही ह,ै Ȋया ही
सुंदर समय ह!ै
205 यहां यह ʔȫय मǻ लाता है दो पुȭतकǻ जो आपके Ǻलए भेद पूणȁ होने जा
रही है जब आप सात कलीʹसयायी यगु कɃ पुȭतक पढ़ते हǾ। दो पुȭतकǻ
जीवन कɃ पुȭतक, कहा, एक कहता है आप अपना नाम उसमǻ नहɀ Ǻलख
सकते, आप कभी नहɀ िनकल सकते दसूरा कहता है िक आप उसका नाम
जीवन कɃ पुȭतक मǻ से हटा दǻ, यह िबȧकुल ʹसɺ ʔȫय मǻ लाता ह,ै ठीक है
यहां पर, मǾ कुछ िमनटʠ के Ǻलए ʕकने जा रहा हू,ं संभव है यहां िटȟपʺणयʠ
पर, और बदं करने के पहले इसे समझ ले।
206 परमेȫ वर के Ǻलए जीवन पिवɑ चीज ह,ै और इसका अʺभलेख पुȭतक
मǻ ह।ै परमेȫ वर जीवन का रचने वाला ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
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207 हमारा ɓाकृ˃तक जीवन यहां पर है जो हमारा ह,ै केवल एक िमलावट ह,ै
वाȭतव मǻ इसे आरȣभ से ही सही जीवन होना चािहये, परतंु यह शारीȼरक
जȝम से दिूषत हो गया। पहला जीवन, या आपका पहला िमलन, आप
जȝम मǻ ɓकृ˃त के ʀारा जोड़े गए, एक ɓकृ˃त कायȁ। एक ȭवाभािवक मनुȬय
जुड़ने के ʀारा, पुʕष और ʒी, आप मǻ एक साथ, कामवासना के ʀारा
एक दसूरे से जुड़ते हǾ, जो िक आपका पहला जीवन यहां लाते हǾ, और
यह पाप और मृșयु से जुड़ा होता ह।ै आप कैसे सपȁ वंश को देखने से चूक
सकते हǾ?
208 जब आप एक ʒी को देखते हǾ एक उपउșपाद; उसके समान और
कोई मादा नहɀ; उस ɓकार कɃ बनी हुई, जानते हुए उसे धोखा िदया जा
सकता ह।ै परमेȫ वर जानता था। यिद वह आरभं से अतं नहɀ जानता तो
िफर वह परमेȫ वर नहɀ था। यिद वह अनतं नहɀ ह,ै यिद वह नहɀ ह…ै
और वह अनतं नहɀ हो सकता, िबना सवȁȉान के, सवȁȪयापी सारी चीजǻ
जानता ह,ै अनतं ह।ै इसǺलए वह सब जानता ह,ै और उसे उस ʒी को
बनाना था।
209 मनुȬय के पास पșनी नहɀ थी, ʒी और पुʕष एक से थे, उसमǻ नारी
और नर आșमा उसमǻ थी।
210 उसे अलग करना था, एक उपउșपाद लेता ह,ै सारी सृिʊ रचने के
बाद, परमेȫ वर के ʀारा कोई नारी नहɀ बनाई गई, उस मूल सृिʊ मǻ एक
चीज़ ऐसी कर सकता था। उसे इस ɓकार बनाया गया, इसे करने को।
उसे मालूम था वह यह करगेी यिद वह नहɀ जानता था, तो वह परमेȫ वर
नहɀ था।
211 परतंु, देǺखए वह गुण जो परमेȫ वर मǻ थे, उȝहǻ ɓगट होना था।
उसका—उसका एक बचाने वाला। और हर चीज को ʹसɺ बनाना ʹजस
ɓकार ये उसके पास थी, तब वहां कोई चीज नहɀ हो सकती। ओह, बालक
ना बनो। पुʕष और Ǻʒयां बनो। हम मागȁ के अतं मǻ। Ȝयान दǻ।
212 अब, यह ȭवभाव मृșयु से जुड़ा था। आपका पहला प˃त ʹजसने आप
पर ɓभुता कɃ वह आपका ȭवभाव ȭवाभािवक जȝम के ʀारा। ȭवाभािवकता
से आप संसार से ɓेम करते हǾ, Ȋयʠिक आप संसार है और संसार के भाग
ह।ै ये ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] आपकɃ इȏछाएं
ȭवभाव से थी िक संसार से ɓेम करǻ जो िक आपका भाग ह।ै आप ɓकृ˃त
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का भाग ह।ै आप यह िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन।”] और ये आपकɃ
ȭवाभािवक चीज ह।ै
213 यही कारण है िक आपको नया जȝम लेना अवȫय ह।ै आपको अलग
होना ह,ै आपको पहले प˃त के Ǻलए मरना ह।ै आप उसके साथ नहɀ रह
सकते। बस आप नहɀ कह सकते, “भई, मǾ उसे तलाक दे दूगंा, और एक
समय तक के Ǻलए का Ȫयगं दूगंा।” नहɀ, ȅीमान। कोई ǺलǺखत तलाक नहɀ!
वह मर गया। संसार के ȭवभाव को मरना ही ह,ै उसका हर कण मरना ही
ह।ै आपको िफर से दसूरे ȭवभाव से जुड़ना ह।ै
214 आपका नाम आपके पहले ȭवभाव का जȝमा था और जीवन कɃ पुȭतक
मǻ Ǻलखा गया। आपके सारे कायȁ उसमǻ भी Ǻलखे गए। हर चीज जो आपने
उस ȭवभाव मǻ कɃ उस पुȭतक मǻ Ǻलखा गया, जीवन कɃ पुȭतक कहलायी।
215 आप Ȝयान दǻ, डेिनयल मǻ, जब वह आता है “एक ɓाचीन ʹजसके
बाल ऊन के समान ʉेत ह।ै हजारो हजार उसके साथ आये िक उसकɃ
सेवा कर;े दȧुहन कɃ। और िफर पुȭतके खोली गयी,” “और दसूरी पुȭतक
खोली गयी थी जो िक जीवन कɃ पुȭतक ह।ै” समझे? वहां संत पहले ही
ह,ै वह कलीʹसया, दȧुहन। “दसूरी पुȭतक खोली गई जो िक जीवन कɃ
पुȭतक थी।”
216 अब, आप, परतंु जब आप उस िमलाप से अलग हो गए थे, आȥșमक
मृșयु के ʀारा: आपकɃ ȭवाभािवक इȏछा आपके बाल काटने कɃ ह।ै आपकɃ
ȭवाभािवक इȏछा, छोटे-छोटे कपड़े पहनने, अपना चेहरा रगंने कɃ ह।ै
आपकɃ ȭवाभािवक इȏछा, बु˃ɺमान, चतुर पुʕष कुछ ऐसा जो दसूरʠ से
अȏछा जानते हो। यही हवा ने चाहा। यही चीज उसने चाही।
217 “अȏछा, कहते हǾ! आप छोटे दो टुकड़े, दो गुना चार के ɓचारक वहां
खड़े होकर मुझे बताओ? मेरे पास पीएच.डी, एल. एल ह।ै” ये आपको
परमेȫ वर से अलग ले जायेगा हर बार आप एक चीज बढ़ायǻगे। समझे?
समझे? यह ठीक बात ह।ै यह सच ह।ै समझे?
218 यही जो हवा ने Ǻलया वह इसी ɓकार के गभȁ से गʻभत थी। आज
कलीʹसया भी यही ह,ै बाइबल िवɿालयʠ के ʀारा और ȉान। और देǺखए,
हर कोई दसूरे से असहमत ह,ै एक बड़ा गड़बड़ ठीक वही जो बाइबल ने
कहा, “बाबुल।”
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219 दȧुहन जानती है िक वह कहां पर खड़ी ह,ै वह बहुत थोड़ी है वहां बहुत
से नहɀ बचǻगे; बस बहुत, बहुत, बहुत थोड़े। आप कहते हǾ, “अȏछा वहां
कहा ‘हजारो।’” जी हां, परतंु वे दो हजार वषʢ से आये हǾ हर यगु से जहां
से यह बाहर आये। कभी…
220 लूथर का यगु और वह झुडं; और िफर मर गए और वे नामधारी हो गए;
तब वसैली; और िफर पेȝटीकोȭटल आये और आिद-आिद। और सारी
बपैिटȭट कɃ छोटी डाǺलयां ɓेसिपटेȼरयन मेथो˃डȭट, नाजरीन, िपिɎम
ऑफ होलीनेस, और आिद-आिद, देǺखए वे सब डाǺलयां वहां से पǺȇयʠ
के समान िनकली।
221 परतंु, ȭमरण रखǻ, जब ये नीचे गया और बीज पकने लगे, आप पाते हǾ
इसके पहले िक बीज पक सके उस फुनदनी मǻ हर चीज को मर जाना ह।ै
हाʅेलुȤया! देख नहɀ सकते िक हम कहां पर खड़े हǾ? जीवन िफर से बीज
मǻ ह।ै यह Ȋया ह?ै ठीक िबȧकुल वही बीज जो भूिम मǻ गया था, वही यीशु
दȧुहन के ʖप मǻ, वही सामथȁ वही कलीʹसया, वही चीज, वही वचन। वही
वचन इनके ʀारा चूसा गया और यहां आया और यहां ʹसर तक आया। और
ये सारा जीवन जो होता हुआ यहां आया, इसने अपने लोगʠ को Ǻलया, अब
यह ʹसर मǻ ढल रहा ह,ै उठा Ǻलए जाने के Ǻलए। आने वाली रािɑ पर बोल
रहा हू,ं या अगली रािɑ, एक ɓभु ने चाहा तो।
222 भाई, आप अपने पहले िमलन से उस मृșयु के ʀारा अलग हो गए
हǾ, अब आपने िफर से जȝम Ǻलया या िफर से िववाह िकया उस नये
आȥșमक िमलन मǻ; संसार कɃ वȭतुओं के आपके ȭवाभािवक जीवन के
ʀारा नहɀ, परतंु अनतं जीवन। वह जीवांश जो आप मǻ आरभं मǻ था, आप
को ढंूढ Ǻलया।
223 अब, आपकɃ पुरानी पुȭतक चली गई आपके पुराने िमलाप से अब
आपका नाम आपके पुराने…आपके…ȭथाȝतरण कर िदया गया। अब, आप
कहते हǾ, “Ȋया मुझे बताने का आपका अथȁ है िक मेरी पुरानी पुȭतक…”
परमेȫ वर ने इसे अपने भूल जाने वाले समुदंर मǻ डाल िदया, आप परमेȫ वर
के समȈ ʹसɺ खड़े हǾ।
224 अब, आपका नाम अब नई पुȭतक मǻ ह,ै ना िक जीवन के पुȭतक
मǻ, परतंु मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ जो िक मेमने ने छुड़ाया ह,ै ना
िक आपके ȭवाभािवक िमलन कɃ पुरानी पुȭतक मǻ, परतंु आपकɃ नई,
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दȧुहन। हाʅेलुȤया! आपका नया जीवन मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ ह,ै
आपका िववाह ɓमाण पɑ, हाʅेलुȤया, जहां आपका सɧा अनतं जीवन
जीवांश आराȣभ से थामे हुए हǾ। अब आप केवल Ȉमा ही नहɀ िकए गए,
परतंु आप ȝयायो˃चत िकए गए। मिहमा हो! “ȝयायो˃चत,” रोिमयो 5:1 ने
कहा। जी हां। रोिमयो 5:1 ने कहा, “इसǺलए िवȫ वास के ʀारा ȝयायो˃चत
ठहराये गए।”
225 वचन को देखǻ। शȡद का अथȁ Ȉमा करना नहɀ वचन का मतलब
“ȝयायो˃चत ठहराना।” इसका अथȁ यह नहɀ िक आप Ȉमा िकए गए।
226 उदाहरण के Ǻलए, आपने सुना िक मǾने मɿपान िकया और—और
कुछ बुरा कायȁ! िकया और सब कुछ। तब आप आते हǾ और मुझसे कहते
हǾ, िक आप ने पाया िक मǾने नहɀ िकया तब आप आते और कहते, “भाई
ɕȝहम, मǾ आपको Ȉमा करता हू।ं” मुझे Ȉमा करते हǾ? पहली बात िक मǾने
यह नहɀ िकया। समझे?
227 अब, यिद मǾने यह नहɀ िकया, मǾ अपराधी हू।ं परतंु आप मुझे Ȉमा कर
सकते थे, और मǾ अपराधी नहɀ होता। परतंु िफर भी मǾ ȝयायो˃चत नहɀ हू,ं
Ȋयʠिक मǾने वाȭतव मǻ यह िकया ह।ै
228 परतंु वचन, ȝयायो˃चत, िक आपने यह कभी नहɀ िकया ही नहɀ।
आमीन। यह िबȧकुल माȝय ही नहɀ। ये कैसे हो गया? परमेȫ वर के समुɒं
मǻ भूल जाने वाली पुȭतक आपकɃ पुरानी पुȭतक मǻ और िववाह और
तलाक और मृșय,ु यहां तक िक परमेȫ वर के याद मǻ भी नहɀ। आमीन।
आप ȝयायो˃चत हो गए। “इसǺलए ȝयायो˃चत होते हुए।” यह दोषारोपण
था। आप पर दोष लगाया गया, आपने ये कभी नहɀ िकया, सबसे पहली
बात पुराना िमलाप परमेȫ वर के भूल जाने वाले समुदंर आपका इससे िववाह
हुआ ही नहɀ आरȣभ से। वह दȧूहा, उसने आपकɃ लɩा को उठा Ǻलया
ȭवयं अपने पर, आपके ȭथान पर। उसने आपका ȭथान Ǻलया, Ȋयʠिक
आप उसके Ǻलए पहले से ठहराए गए थे िक उसकɃ दȧुहन मǻ हो, संसार कɃ
सृʊी से पहले। बाइबल ऐसा कहती ह।ै आप ठहराये वंश ह।ै
229 आप ये करने को कैसे आये? आप पहले िववाह के ʀारा इस धोखे
आये, आपके Ȫयʺभचारी अʺभभावक, हवा। ये आपकɃ अपनी गलती नहɀ ह,ै
आपके ȭवाभािवक जȝम के ʀारा आप हवा के बाद आये ʹजसने Ȫयʺभचार
िकया। यही कारण है िक आप Ȫयʺभचारी जȝमǻ आप आरȣभ से ही पापी



42 कहा हुआ वचन

ह।ै ये ठीक बात ह।ै आपको धोखा िदया गया था। आपके पास नहɀ…नहɀ,
आप आप गलती पर नहɀ थे।
230 आपने यह कभी नहɀ िकया। Ȋयʠिक, वह छोटा जीवांश जो आप मǻ था
संसार कɃ सृिʊ से पहले आपको होना था। परमेȫ वर ने आपका नाम मेमने
कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा।
231 मेरी छोटी उकाब कɃ कहानी के समान आप सब ने यह सुनी ह।ै एक
मुगɁ…बूढ़े िकसान ने एक मुगɁ अडंʠ पर बठैायी। उसे एक उकाब का अडंा
िमला और उसे भी उसके नीचे डाल िदया। जब उकाब जȝमा था, यह
िदखने मǻ िव˃चɑ चूजा था जो चूजो ने कभी, यह छोटा उकाब साथ साथ
चल रहा था। और मुगɁ करगेी, “ɞक, ɞक, ɞक, ɞक।”
232 छोटे उकाब ने कहा, “मǾ नहɀ जानता यह कैसी आवाज िनकलती ह,ै
परतंु जो भी ह,ै मǾ अनुकरण कर रहा हू।ं”
233 और वे पीछे के आंगन मǻ गए और खाद कूड़े के देर मǻ पजें चलाने लगे।
और वह ɞक, ɞक, ɞक। यह अȏछा ह।ै यह अȏछा ह।ै आप हमारे सदȭय
हो जाये। और यही जो…
234 वह छोटा उकाब, वह उन चीजʠ को नहɀ खा सकता था। समझे? वह
बस—वह बस चूजो के साथ चलता रहा, Ȋयʠिक उसे मालूम ना था, वह
नहɀ जानता था िक Ȋया करǻ। और वह वहां बाहर गया, वह ये या वह हो
लेगा। वह छोटा उकाब…उसे पेट भरना था, परतंु वह नहɀ जानता था िक
Ȋया करǻ, परतंु उसने सब चूजो को यह करते देखा, परतंु कुछ ʺभʁ था।
उसे यह अȏछा नहɀ लगा
235 इसǺलए, एक िदन मां जानती थी िक उसने दो अडें िदए हǾ। इसǺलए
वह दसूरे वाले को ढंूढने लगी, चारʠ ओर उड़ रही थी महान पिवɑ आșमा के
समान खोज रही थी। एक िदन िपछवाड़े वह नामधारी आंगन के ऊपर उड़ी।
उसने वहां नीचे देखा, और उसने अपने बɧे को देखा। वह ˃चʅाई। यह
वह आवाज थी जो कुछ उसके अȝदर गूजं गयी [टेप पर खाली ȭथान।—
सȣपा।] ओह, यह ठीक सुन पड़ता ह!ै ओह! वह वाȭतिवक ठहराया हुआ,
जȝमा हुआ, जीवांश परमेȫ वर के ʀारा ठहराया हुआ, परमेȫ वर का वचन
सुनता ह,ै उसके Ǻलए यह संगीत ह।ै वह जनता है ये सșय ह।ै
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236 वह नामधारी कɃ बातो से उकता गया, जो भी हो, “आओ, हमारे
सदȭय बनो, हमारे साथ चलो। हमारा सामाʹजक झुडं ह।ै हमारे पास ये ह।ै
हमारे पास ह…ै” यह ठीक नहɀ लगता, इस छोटे को।
237 उसने कहा, “पुɑ, तुम उस झुȘड के नहɀ हो जो भी ह।ै तुम मुझ से
हो, तुम मेरे हो।”
238 उसने कहा, “मामा, यह ठीक सुन पड़ता ह,ै मǾ कैसे इस से बाहर
आऊं?”
239 “बस एक छलांग लगाओ। मǾ तुȣहǻ पकड़ लूगंी।” ओह। बस तुȣहǻ इतना
ही करना ह।ै
240 िकसी भी मनुȬय के सामने परमेȫ वर का अʺभिषɝ वचन ɓमाʺणत
होता ह,ै जो परमेȫ वर का पुɑ होने को नया जȝम लेता ह,ै उस पहले
ठहराए जीवांश के साथ इस घड़ी के Ǻलए वह परमेȫ वर का संदेश उतनी
िनȥȫ चतता के साथ िदखेगा जसैा िक परमेȫ वर ȭवगȁ मǻ ह।ै माȺटन लूथर ने
इसे अपने Ǻलए देखा। वसैली ने इसे अपने Ǻलए देखा। पेȝटीकोȭटल ने इसे
अपने Ǻलए देखा। अब आपके िवषय मǻ Ȋया ह?ै समझे? वे नामधाȼरयो मǻ
चले गए, यहां वचन इसे दोषी ठहराता ह,ै आपको बता रहा है िक आज
हमारे पास Ȋया ह,ै और िबȧकुल ठीक मलाकɃ चार और ये सारी ɓ˃तȉाये
इस घड़ी के Ǻलए आप Ȋया देखते हǾ? आप कहां देख रहे हǾ? आमीन।
यहां हम हǾ वाȭतिवक सɧे उकाब सुनते हǾ। “मेरी भेड़ मेरा शȡद जानती
ह।ै अपȼर˃चत के पीछे वे ना जायेगी।”
241 Ȋयʠ? यह वहां पहले से ठहराकर रखे गए ह।ै आप पहले से चुने गए
हǾ िक परमेȫ वर के पुɑ हो। आप संसार िक सृिʊ से पहले परमेȫ वर मǻ थे।
आप केवल इस िदन मǻ उसके सȣमान और मिहमा के Ǻलए ɓगट हुए हǾ।
आप िबना उसके वचन का सȣमान िकए कैसे रह सकते हǾ, और परमेȫ वर
के हर वचन के साथ खड़े हो? जी हां, ȅीमान। आप पहले से ठहराये
जाकर उसके वचन का भाग ह।ै Ȋयʠिक देखते हǾ परमेȫ वर वचन ह,ै आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अȏछा,
तो िफर यिद…वह सदा से वचन था। “आिद मǻ वचन था।” और यिद वचन
परमेȫ वर था, तो िफर आप परमेȫ वर मǻ थे। वचन, वह भाग जो आपको
करना था, सृिʊ के पहले से परमेȫ वर मǻ था। उसने आपको देखा। आपको
जाना, इसके Ǻलए पहले से ठहराया।
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242 मǾ आपको बताता हू,ं जसेै वह उकाब उस आवाज को पहचानता ह,ै
ऐसे ही वाȭतिवक नया जȝम पाया हुआ मसीही परमेȫ वर कɃ वचन मǻ से
होते हुये आवाज को पहचानता ह,ै जब वे देखते हǾ िक यह अʺभिषɝ और
ɓमाʺणत ह।ै देǺखए। उसमǻ वहां देखा। उसने बूढी मुगɁ को यहां आसपास
ɞक-ɞक करते नहɀ देखा, “हमारे सदȭय बनो और यहां आओ,” और
“इस पर आओ,” और “यह और वह करो।” उसने एक—एक जीवन
देखा ʹजसके समान वह होना चाहता था, हवा मǻ उड़ता हुआ, ˃चʅा रहा
ह,ै ऊंचाइयʠ मǻ ȭवतɑं ह,ै उन सारे िगɺʠ से ऊपर और पृȚवी कɃ वȭतुएं।
हाʅेलुȤया! वह होना चाहता था, Ȋयʠिक वह होना उसके अंदर था
243 और एक मनुȬय जो परमेȫ वर से जȝमा परमेȫ वर का पुɑ, उसके अदंर
परमेȫ वर का ȭवभाव होना ही ह।ै उसे परमेȫ वर के समान होना ह।ै वह
परमेȫ वर का सȣमान करता ह।ै वह परमेȫ वर के वचन का भाग ह।ै और इन
अतं के िदनʠ मǻ इस दȧुहन को जो ʖपधारण कर रही ह,ै ठीक वही सामथȁ
ʹजसमǻ वह पहले आरभं मǻ था, इन संȭथानʠ से होते हुए ऊपर आया ह,ै
और आिद-आिद और दȧुहन के Ǻलए बाहर आया। वह और कुछ नहɀ हो
सकता केवल वह।
244 उȝहǻ ये देखना ही ह,ै वे यहूदी अपने िदनʠ मǻ, जब उȝहʠने इसे अपने
सामने ɓगट होते हुए देखा जसैा िक भिवȬयवɝा ने कहा िक वह था। उसने
कहा, “पिवɑ शाʒ मǻ खोजो; उसमǻ तुम समझते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन
िमलता ह।ै वह, वह है जो मेरी गवाही देता ह।ै यिद मǾ अपने िपता के से कायȁ
ना कʖं तो मेरा िवȫ वास मत करो। परतंु तुम िफर भी मेरा िवȫ वास नहɀ कर
सकते हो, मेरे कामʠ का िवȫ वास करो जो मǾने िकये।”
245 उȝहʠने कहा, “हमारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ चालीस वषʢ तक मʁा खाया।
हम जानते हǾ िक हम कहां हǾ।”
246 उसने कहा, “और उनमǻ से ɓșयेक मर गया,” यह अनतं अलगाव। हर
एक मर गया। केवल तीन ही थे दस लाख मǻ से दो िनकल कर आये। बीस
लाख जो िक दस लाख मǻ से एक।
247 Ȋयʠ, एक ɓ˃तʋी, शुɌाणु नर से और मादा का अ˃धकांश एक अडंा ही
उपजाऊ होता ह।ै एक ही अडंा, एक ही जीवांश कोʺशका जो कɃ उपजाऊ
ह,ै आपने पशुओं मǻ िमलावट कभी देखी। Ȝयान दǻ। यहां पर दस लाख अडें;
यहां दस लाख शुɌाण;ु और जब उșसजȁन होता है और गभȁ मǻ एक साथ
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आये जो िक नǺलका से होकर गभाȁशय मǻ आता ह,ै वे िमलते हǾ। उनमǻ से
एक अडंा। लाखʠ अडें; लाखʠ शुɌाण।ु उनमǻ से एक अडंा उपजाऊ होता
ह,ै एक ही शुɌाणु उपजाऊ होता ह,ै वे सब जीिवत ह,ै आप उन छोटे छोटे
बछड़ो को देख सकते हǾ, वहां भागते रहते हǾ, एक बूदं जो आप मा˃चस कɃ
तीली पर रख सकते हǾ।
248 और देमास और वे आज रािɑ सुन रहे हǾ, और उसे ȭमरण है जब
हमने उȝहǻ Ǻलया। वह मुझे वहां ले गया, मुझे िदखाया िक ये कैसे कायȁ
करता ह।ै परख नǺलया और ʹजतना आप मा˃चस कɃ तीली के ʹसरे पर
ले सकते हǾ ले, ये हजारʠ छोटे-छोटे बछड़े और सांड वहां ह,ै परतंु इनमǻ
से केवल एक जीिवत रह सकता ह।ै उनमǻ से केवल एक! और यहां उनका
गोला ह,ै यहां । और आप Ȝयान दǻगे उनमǻ से यहां एक बढ़ेगा, जायेगा,
शुɌाणु यहां आता ह;ै और अडंा उन अडंो मǻ से आता है वे भी यहां एक
साथ िमलǻगे, और बाकɃ सब मर जायǻगे। िफर भी वे जीिवत ह,ै परतंु वे
मर जाते हǾ।
249 Ȋयʠिक वहां कुछ ह,ै िकसी ने एक को उपजाऊ बनाया और उसे
ठहराया भी, मेरे भाई यह पहले से ठहराया जाना ह।ै िनȫ चय ही। परमेȫ वर
ही िनȥȫ चत करता है िक ये लड़का या लड़कɃ ह,ै लाल ʹसर, काला ʹसर,
या ये जो भी ह।ै ये परमेȫ वर ही तय करता ह।ै मेरे Ǻलए कंुवारी जȝम से
अ˃धक ये भेद ह।ै परतंु, Ȝयान दǻ, बाकɃ मर जाते हǾ।
250 वहां बीस लाख लोग िनकल कर आये, गाया, ˃चʅाए, सब कुछ िकया,
बोले…कभी भी भाषाओं मǻ नहɀ बोले थे। परतंु वे ˃चʅाये, और—और
परमेȫ वर को मिहमा दी, और ऊपर नीचे नृșय िकया, सागर पर, और
सब कुछ िकया तो बािकयʠ ने िकया परतंु केवल दो ही ɓ˃तȉा के देश
मǻ गए। कालेब गया, कालेब और यहोशू, केवल दो। ये दस लाख मǻ से
एक, ȭवाभािवक जȝम मǻ भी दस लाख मǻ से एक। ɓșयेक को वही एक ही
आशीष िमली।

ओह, पǻटीकोȭटलो, मǾ आशा करता हूं तुम अ˃धक देर से नहɀ जागोगे।
251 एक दस लाख मǻ से। देǺखए। आज संसार मǻ 50 करोड़ कहलाने वाले
मसीही है यिद यीशु आता है तो केवल 500 ही उसके साथ जायǻगे। यिद
यह गणना सही होती ह,ै Ȋयʠ हर िदन इससे भी अ˃धक हो जाते हǾ, समȭत
संसार मǻ। वे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते।
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252 “‘मǾ समझता हू,ं’ शाʒी ने कहा, ‘आप ये जानते हǾ…’ शाʒी ये
Ȋयʠ कहते है िक ‘एǺलȤयाह का पहले आना आवȫय ह’ै?” उȝहʠने यीशु
से कहा।
253 उसने कहा, “एǺलȤयाह तो आ चुका, तुम नहɀ जान पाए।” उसने ठीक
वही िकया जो वचन ने कहा, उसे होना था। समझे? “इसी ɓकार से मनुȬय
का पुɑ भी द:ुख उठाएगा। अधीनता मǻ…” उȝहʠने उसे नहɀ पहचाना।
यɿिप, वे सब कलीʹसया मǻ थे। सब ने जीिवत होने का दावा िकया।
254 उसको वाȭतव मǻ तय िकया गया, नया जȝम ɓाʂ मसीह, परमेȫ वर का
सɧा दास परमेȫ वर के उस वचन को सुनता ह,ै वह हर एक नामधारी से
होता हुआ बाहर आ जायेगा उस सɧी उपजाऊ भूिम पर, वचन के ʀारा,
उपजाऊ भूिम पर। वह बस ये करगेा। मǾ नहɀ जानता वह यह कैसे करता
ह।ै परमेȫ वर ने इसे होने के Ǻलए ठहराया ह।ै
255 आपको आरभं मǻ धोखा िदया गया, आपके पहले िववाह के ʀारा अब
आप जानते हǾ िक सșय Ȋया ह।ै जसेै िक मǾने कहा, जसैा िक मǾने कहा
वह छोटा उकाब जब वह दȧूहे का शȡद सुनता ह,ै वह इसके पास गया,
अʺभिषɝ िकया हुआ अतं के िदन के Ǻलए ɓमाʺणत िकया हुआ परमेȫ वर
का वचन।
256 नूह अपने समय का ɓमाʺणत वचन था। Ȋया आप यह िवȫ वास करते
हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] भाई, उसका संदेश आज कायȁ
नहɀ करगेा।
257 मूसा अपने िदन का ɓमाʺणत वचन था। Ȋया आप यह िवȫ वास करते
हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यह अब के Ǻलए कायȁ नहɀ
करगेा। यीशु था…
258 यूहʁा ɓमाʺणत वचन था। Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ये यीशु के िदनʠ मǻ काम नहɀ करगेा।
िनȫ चय ही नहɀ। नहɀ, ȅीमान। “Ȫयवȭथा और भिवȬयवɝा यूहʁा तक थे;
तब से ȭवगȁ का राȑय।”
259 ɓेȼरत वे ʹजȝहʠने बाइबल तयैार कɃ। यहां लूथर आता ह,ै सुधार मǻ,
उसके वचन जो उसकɃ कलीʹसया मǻ थे, आज कायȁ नहɀ करǻगे। वसैली के
नहɀ करǻगे। पेȝटीकोȭटल के नहɀ करǻगे। इसने उȝही के िदन मǻ कायȁ िकया।
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260 परतंु यह दसूरा िदन ह।ै यह सात मोहरो का खलुना ह।ै मǾ जानता हूं
यह आपको िव˃चɑ सुन पड़ता है परतंु परमेȫ वर ने इसे ʹसɺता से ɓमाʺणत
िकया। इसमǻ कोई ɓʇ ही नहɀ। ठीक ʹसɺता से! मǾ यह यहां ȭथानीय
मडंली को नहɀ सुना रहा हू।ं मǾ यह समȭत राʊȄ के लोगʠ से बोल रहा हू।ं
समझे? कȼरए आप जो चाहे।
261 अब Ȝयान दǻ उसके िदन का अʺभिषɝ वचन ʹजसके आप पहले से
ठहराये हुए भाग ह,ै आप तुरतं ही इसे पसंद करते और जान गए। जब आपने
सुना आप तुरतं जान गए िक आप एक उकाब ह।ै आपने यह भी अनुभव
िकया िक आप आरȣभ से ही नामधारी के चूजे नहɀ ह।ै आपको मालूम था
िक वहां कुछ गलत था। वहां कुछ तो गलत ह,ै यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक
आप जानते हǾ िक आप इसमǻ फंसे हुए थे, आरभं मǻ।
262 वह, दȧूहे ने आपकɃ लɩा को ले Ǻलया, “और इसे भूल जाने वाले
समुदंर मǻ डाल िदया, वचन के जल से धोने के ʀारा और जीवन का
लहू।” यही जो बाइबल ने कहा। आपका पहला प˃त ʹजससे आपका िववाह
हुआ, संसार था…अʺभिषɝ दȧूहा, जो आपके Ǻलए पहले से ठहराया हुआ
था, उसने आपको पानी के ʀारा धोया, “कलीʹसया के ʀारा”? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यह ठीक नहɀ लगता, Ȋया ये लगता ह?ै
[“नहɀ।”] आप इसे पाचांग मǻ पा सकते हǾ, परतंु परमेȫ वर कɃ बाइबल मǻ
नहɀ। “वचन के जल के ʀारा धोए गए।” वचन मǻ! समझे? ʀारा से…
263 आप पूरी रीती से ȝयायो˃चत खड़े हǾ, जसेै िक आपने ये कभी नहɀ
िकया आरभं से। अब कलीʹसया को मेरा यह संदेश ह।ै जसेै िक आप…
जसेै िक हम हवा से िनकल गए हǾ, एक िमनट मǻ। जसेै िक आप खड़े हǾ,
यिद आप परमेȫ वर के वचन पर खड़े हǾ और परमेȫ वर के वचन के साथ, हर
आमीन, हर िबȝद,ु हर उपनाम। आप कहाँ खड़े हुए ह?ै मǾ आपको बताने
का यșन कर रहा हूं उस भूसे से अलग हो जाये। और इस गेहूं मǻ चले जाये,
जहां आप पुɑ के समȈ पक सकते हǾ। मǾ संगिठत होने को आते हुए सुन
सकता हू।ं आप पूरी रीती से ȝयायो˃चत खड़े हǾ, जसेै िक आपने पहले ही
ȭथान पर इसे कभी नहɀ िकया। हाʅेलुȤया!
264 धȝयवाद देने के िवषय मǻ बात करते हǾ! मुझे वाȭतव मǻ बहुत अȏछा
लगता ह।ै मǾ इसके Ǻलए अ˃धक धȝयवािदत हू,ं बजाये िकसी और चीज
के, जो मǾ जानता हू।ं
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265 आप शुɺ, गुणवान, पाप रिहत जीवन परमेȫ वर के पुɑ कɃ दȧुहन ह।ै
हर पुʕष और ʒी जो परमेȫ वर के आșमा से जȝमा ह,ै और यीशु मसीह के
लहू मǻ धुला ह,ै और परमेȫ वर के हर वचन का िवȫ वास करता ह,ै ऐसे खड़ा
है िक यɿिप आपने कभी पहली बार पाप िकया ही नहɀ। आप ʹसɺ ह।ै यीशु
मसीह का लहू! आप कैसे कर सकते हǾ…यिद एक मनुȬय…
266 यिद मुझे ɓात: मरना था, एक मनुȬय ने मेरा ȭथान ले Ǻलया, मǾ उस
पाप के Ǻलए नहɀ मर सकता। िकसी ने मेरा ȭथान ले Ǻलया।
267 और यीशु, वह वचन, ने मेरा ȭथान ले Ǻलया। वह मǾ बन गया, वह
पापी तािक मǾ वह हो सकंू, वचन। आमीन। मुझे इसे सɧाई से पकड़ने दो,
ना िक कलीʹसया को। वह वचन! आमीन।
268 ओह, मसीह और उसकɃ कलीʹसया का आȥșमक िमलन जब देह वचन
हो जाये और वचन देह हो जाये ɓगट हो गया, ɓमाʺणत हो गया। यही जो
बाइबल ने कहा इस िदन मǻ घिटत होगा, यह िदन ɓ˃तिदन घिटत हो रहा
ह।ै Ȋयʠ, ये वहां इतनी जȧदी इकɭा हो रहा ह,ै उन रिेगȭतानʠ मǻ और चीजǻ
हो रही ह,ै यहां तक िक मǾ भी उन चीजʠ को नहɀ रख सका। हम यीशु के
आगमन के समीप है िक उसकɃ कलीʹसया के साथ जुड़ जाये, जहां वचन
वचन हो जाये पिवɑ आșमा कɃ पुकार ɚदयो को ढंूढ रही ह।ै
269 आप पूरी रीती से खड़े हुए हǾ। आपने कभी भी पाप िकया ही नहɀ। यहां
तक िक परमेȫ वर जानता ही नहɀ। ये भूल जाने वाले समुदंर मǻ ह।ै आपने ये
कभी नहɀ िकया। आप पर दोष लगाया गया था, दोष लगाने वाले के ʀारा।
परतंु आरभं से ही, आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां होने के Ǻलए ठहराए
गए थे। आप धुले हुए खड़े हǾ, और आपकɃ पुरानी तलाक कɃ पुȭतक हटा
दी गई, और ये मर गया, िबȧकुल अȥȭतșव मǻ ही नहɀ ह,ै यहां तक िक
परमेȫ वर के मȥȭतȬक मǻ भी नहɀ।
270 आप गुण संपʁ मसीह कɃ दȧुहन ह,ै मसीह के लहू मǻ धुले हुए।
मूȧयवान, गुणवान, पाप रिहत परमेȫ वर के पुɑ, िबना िमलावट और
पिवɑताई दȧुहन वचन खड़ा है िक वह उसके अपने लहू जल के ʀारा
धुला ह;ै जो िक देह बना और ɓगट हुआ तािक वह आपको ले सके, जो
िक िपता के ɚदय मǻ पहले से ठहराये हुए थे, वसैा ही जसैा वह था। वह
परमेȫ वर का महान गुण “ɓेम” कहलाया।
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271 आप जो भी है आप परमेȫ वर के दास, परमेȫ वर आपसे जो भी करवाना
चाहता ह,ै आपका ȭथान कहां ह,ै “परमेȫ वर ने कलीʹसया मǻ कुछ ɓेȼरत,
भिवȬयवɝा, ʺशȈक, रखवाले रखे हǾ…” उसने अपने गुण के ʀारा अपने
पहले से ठहराये जाने के ʀारा रखे हǾ। और आप आरȣभ से वही थे।
272 आपका पहला िववाह िनरȭतर हुआ था। यही था। आपने ये कभी िकया
ही नहɀ। Ȋयʠिक, केवल एक ही चीज कɃ जा सकती थी ये िक परमेȫ वर
ȭवयं नीचे आयेगा और परमेȫ वर के पुɑ के समान होकर आपका ȭथान
लेगा यीशु मसीह, और आपको जल के ʀारा धोया और वचन के जल के
ʀारा धोया। वचन; नामधारी नहɀ! वचन ने आपको धोया। परतंु यिद आप
वचन के जल मǻ खड़े नहɀ हʠगे, तो आप कैसे धुलǻगे? आप अब भी वसेै
दागी है जसेै हवा थी।

ओह, िɓय मरते हुए मेमने तेरा बहुमूȧय लहू
कभी अपनी सामथȁ नहɀ खोयेगा,
जब तक परमेȫ वर कɃ चुनी हुई कलीʹसया
बचा ली जाये िक और पाप ना करǻ।

273 पाप Ȋया ह?ै पाप “अिवȫ वास” ह।ै अिवȫ वास (िकसमǻ?) वचन मǻ;
परमेȫ वर मǻ अिवȫ वास, जो िक वचन ह।ै
274 शुɺ, िबना िमलावट; ओह, हाʅेलुȤया; आकाश के Ǻलए जाने को
जȧद छोड़ रहे हǾ; आमीन; तयैार खड़े हǾ। सो˃चए। आपके कपड़े जल के
ʀारा धोये गए, लहू बहते वचन के ʀारा! वचन लहू हो गया। वचन आपके
Ǻलए लहूलुहान हुआ, और आप लहू बहते वचन के ʀारा धोये गए। वचन का
बहता लहू! परमेȫ वर का जीवन वचन मǻ और वचन आपके Ǻलए लहूलुहान
हुआ, तािक आपको इस वȫैया कɃ गदंगी से धोया जाये, और शुɺ और
पिवɑ वचन के जल के धोने के ʀारा और आपके मȥȭतȬक और ɚदय
परमेȫ वर और उसके वचन पर िटके रहे।
275 अब, आप कैसे जानते हǾ िक यह सșय ह?ै जब परमेȫ वर नीचे आया
और इसे ɓमाʺणत और ʹसɺ िकया।
276 आप कहते ह,ै “भाई, मǾने इस ɓकार से िवȫ वास नहɀ िकया।” उȝहʠने
यीशु के अनुसार िवȫ वास नहɀ िकया, परतंु परमेȫ वर ने इसे ʹसɺ िकया।
उȝहʠने नूह के अनुसार िवȫ वास नहɀ िकया। उȝहʠने मूसा के अनुसार
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िवȫ वास नहɀ िकया। इसके Ǻलए वे बालम का वचन लेने को इȏछुक थे,
“हम सब एक से हǾ इसǺलए आओ एक साथ िमल जाये।”

“ȭवयं को अलग करǻ,” बाइबल ने कहा, “अिवʉाʹसयʠ से।”
277 हाʅेलुȤया! अब Ȝयान दǻ। आप केवल ये ही नहɀ, परतंु आप आकाश
मǻ िववाह के Ǻलए जा रहे हǾ। और आप पहले से ठहराये िववाह के छʅे
को पहन रहे हǾ, िबना योȌयता के अनुɎह, एक िववाह कɃ अगंूठी अनुɎह
कɃ आपकɃ अपनी कोई योȌयता नहɀ। परमेȫ वर ने यह ȭवयं िकया। उसने
आपको संसार कɃ सृिʊ से पहले जाना, इसǺलए उसने आपके ऊपर िववाह
कɃ पɬी डाल दी आपका नाम पुȭतक मǻ Ǻलख Ǻलया। Ȋया ही धȝयवाद!
हाʅेलुȤया! हमारे परमेȫ वर कɃ मिहमा हो।
278 अब, बदं करते हुए, मǾ यह कह सकता हू।ं हम सब जानते हǾ
िक आधुिनक कलीʹसया, पेȝटीकोȭटल, इस वतȁमान ȥȭथ˃त मǻ…सारे
नामधारी एक साथ िमलकर मǾ उन सब को एक गɰर मǻ जानता हूं Ȋयʠिक
वे ह।ै ȭमरण रखे वह पहले जगंली पौधʠ के गɰर बाधने जा रहा है िक उȝहǻ
जलाये। वह गेहूं के सारे डंठलʠ को लेकर और सब को पहले जलाएगा;
िफर वह लेता है आकर अपने गेहूं को लेता ह,ै और इसे घर ले जाता ह।ै
यह सब बडंल मǻ इकɭे हो रहे हǾ, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पेȝटीकोȭटल, सारे
एȊयूमेिनकल सभा मǻ। बस। वे सारे जलाए गए। समझे?
279 हम सब जानते हǾ िक आधुिनक कलीʹसया अपनी इस वतȁमान ȥȭथ˃त
मǻ वतȁमान दशा मǻ; िकसी भी ȥȭथ˃त मǻ परमेȫ वर के ʀारा आज के िदन िदए
गए महान ɓ˃धकार को पूरा करǻ। िकतने पेȝटीकोȭटल इस पर “आमीन”
कह सकते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] ठीक ह।ै समझे?
यह इसमǻ…
280 हम वननेस, टुनेस, ʛीनेस, ये, वह, आिद, िववाद, झगड़े। इस पर
और एक यह और वह, और आिद । उनमǻ से ɓșयेक वचन का सामना करने
से भयभीत होता ह,ै ठीक परीȈा के Ǻलए। समझे? वे जानते हǾ। आप उȝहǻ
इस िवषय मǻ बताये, वे कहते हǾ, “मǾ—मǾ इसमǻ सहायता नहɀ कर सकता।
मǾ इसका िवȫ वास नहɀ कर सकता मǾ ˄चता नहɀ करता, वह Ȋया करता ह।ै
मǾ…” समझे? समझे? समझे? दशाȁता है मामा और पापा आपके कैसे हǾ।
“िकसी िदन आप ȭटेट ɓेसȡयटर हो सकते हǾ। आप ये, वह या कुछ हो
सकते ह।ै” अȏछा हो िक आप परमेȫ वर के पुɑ हो जाये।
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281 अब, हम जानते हǾ िक कलीʹसया नहɀ कर सकती पेȝटीकोȭटल
कलीʹसया, िकसी िव˃ध से नहɀ, िकसी िव˃ध से नहɀ, इस अतं समय
के संदेश का िनवाȁह नहɀ कर सकते हǾ, इस वतȁमान ȥȭथ˃त मǻ। Ȋया हो
सकता ह?ै [सभा कहती है “नहɀ।”—सȣपा।] Ȋयʠ एक या दो शȡदʠ पर
सहमत भी नहɀ हो सकते, बाइबल मǻ आप ये कैसे करने जा रहे हǾ? यह इसे
नहɀ कर सकता? यह इसे नहɀ कर सकता इसǺलए आप देǺखए नामधारी
बाहर ह।ै यह ठीक बात ह।ै

यह चुने हुए लोग होने जा रहे हǾ, जो इसके Ǻलए चुने हुए हǾ। समझे?
282 अब जािनए और ऐसे ही हम मǻ से हर जन जानता है िक नामधाȼरयʠ का
समȭत झुडं, पेȝटीकोȭटल और सब मरे हुए हǾ, यह िफर से जȝम लेना है
संदेश के मसीही। ओह। आपका पहला प˃त मर गया। आप जानते हǾ वह मरा
हुआ ह।ै परमेȫ वर इसे मरने दे। यह समाʂ हो गया। और ये सारा वȉैािनक,
बु˃ɺमान, ʺशȈण, बाइबल िवɿालय कɃ कहलाने वाली वȉैािनक िव˃धयां
और चीजǻ नʊ हो गई। इसने Ȋया िकया? अलग िकया हुआ, यहां एकवाद
और िɑएकवाद यहा,ं और दोवाद यहा,ं और यहां पर, यहां वहां, और ऐसा
गड़बड़ और ȭवयं को पेȝटीकोȭटल कहलाते हǾ।
283 Ȋयʠ, उस िदन मǾ एक यवुक के पास गया; ठीक यहां अब भी सुन
रहा ह।ै और एक यवुती वह िकसी कलीʹसया िवशेष से संबं˃ धत थी। उसने
कहा…मǾने कहा, वे अलग हो गए। मǾने कहा, “Ȋया मामला ह?ै”

कहा, “िक हमारा िवȫ वास ʺभʁ ह।ै”
मǾने कहा, “ओह, मुझे खेद ह।ै Ȋया आप कैथोǺलक ह?ै”

284 उसने कहा “नहɀ।” उसने मुझे ʹजस नामधारी कलीʹसया से थी
बताया, एक पेȝटीकोȭटल।
285 मǾने कहा, “आप Ȋया ह?ै” वहां भी पेȝटीकोȭटल था, परतंु दसूरे
नामधारी मǻ। ओह!
286 आप जानते हǾ, रोमन कैथोǺलक कलीʹसया आरभं हुई पेȝटीकोȭटल?
िकतने जानते हǾ िक यह सșय ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
ये अब जहां है यहां आने के Ǻलए इसने इसने दो हजार वषȁ Ǻलए, पिवɑ
वचन का कुछ भी नहɀ लेते और नहɀ। कुछ नहɀ। Ȋयʠ, अब से बीस वषʢ
मǻ पेȝटीकोȭटल उससे भी खराब हो जायेगा, जो वे अब ह,ै ये अब ʹजस
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दशा मǻ है उसी मǻ बढ़ता जा रहा ह।ै Ȋयʠ, िनȫ चय ही। समझे? ये Ȋया ह?ै
ये Ȋया ह?ै देखो उनके माता िपता कौन ह।ै उनकɃ Ǻʒयां अपने आती है
बाल काटती ह।ै जो वे चाहती है वे लगभग वही कर सकती ह।ै “जब तक
वह कलीʹसया से है ये सब आवȫयक ह।ै”
287 ओह, कोई आʆयȁ नहɀ, परमेȫ वर कɃ ȹनदा बढ़ गई ह!ै परमेȫ वर ने ठीक
आपकɃ आंखʠ के सामने रखा है आप अपनी आंखǻ बदं करते हǾ, और इसे
देखने मǻ असमथȁ ह।ै जी हां। सहानुभू˃त के कटोरे बदं कर देते हǾ, जब आप
परमेȫ वर का सɧा वचन देखते है और ये सात मोहरे ɓमाʺणत होते हुए और
ऐसे ही ʹसɺ और सारे राʊȄ ʠ और सब जगह आकाश मǻ गवाही, महान ˃चȝहʠ
और चमșकारʠ के ʀारा ʹजनकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ वह करगेा, तब आप चुप
हो जाते और कहते, “मǾ—मǾ नहɀ जानता, मǾ—मǾ इसमǻ सहायता नहɀ
करता…” समझे? ओह! यह मर गया, और यह नहɀ जानता। पाप और
अपराध! आप मर गए। ओह!
288 हम सब जानते हǾ िक कलीʹसया इस दशा मǻ इस अȝत के िदन मǻ समाʂ
नहɀ हो सकता। ये कैसे मलाकɃ चार को भीतर ला सकता ह?ै ये कैसे कर
सकता ह?ै वे ऐसी बात मǻ िवȫ वास भी नहɀ करते। इस पर कैसे िवȫ वास
कर सके लुका 17:30 को लाये? ये सारे और पिवɑ वचन लाये जा सके,
ʹजनकɃ ɓ˃तȉा अतं के िदनʠ के Ǻलए ह?ै ये नहɀ हो सका Ȋयʠिक ये इसका
इकंार करता ह।ै “जसैा िक ये लूत के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ
के आने के िदनʠ मǻ होगा।”
289 ȥȭथ˃त को देखǻ, लूत, उस िदन सदोम मǻ था, आज के िदन कलीʹसया
कɃ दशा को देखǻ। देखǻ, चुने हुए अɕाहम का Ȋया हुआ।
290 देखǻ लूत का Ȋया हुआ और उनका जो सादोम मǻ थे। िबली Ɏाम को
देखǻ और ओरल रोबटȁ को, वे जो उन नामधाȼरयʠ के मȜय मǻ ह।ै अɕाहम
चुनी हुई कलीʹसया को देखǻ, बाहर खɀची गई, देखǻ।
291 िकस ɓकार का ˃चȝह िक यीशु ȭवय,ं अवतȼरत परमेȫ वर वहां मानव
देह मǻ खड़ा हुआ ह।ै आप कहते, “वह एक दतू था।” बाइबल ने कहा वह
परमेȫ वर था।
292 ɓभु परमेȫ वर, एलोिहम, वहां मानव देह मǻ खड़ा हुआ ह,ै दशाȁ रहा
है िक वह अपनी कलीʹसया को अतं के िदनʠ मǻ ऐसा अʺभषेक करगेा, ये
परमेȫ वर िफर से मनुȬय िक देह मǻ कायȁ कर रहा होगा। “जसैा यह सादोम
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के िदनो मǻ था ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” उसी
ɓकार कɃ बात। वे इसे ठीक पिवɑ वचनʠ मǻ देखते हǾ। पढ़े…“पिवɑ शाʒ
मǻ ढंूढो, ʹजसमǻ तुम सोचते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन िमलता ह।ै” और ये
वे है जो इसकɃ गवाही देते हǾ। देखा? समझे?
293 इसǺलए हम जानते हǾ िक वे मर गए। परमेȫ वर इसे अपने ȭवयं के
वȉैािनक ʺशȈण योजना मǻ मरने दे।
294 सारे पेȝटीकोȭटल इस िवषय मǻ बातǻ िकया करते थे, बाइबल िवɿालय
से दरू भेजने के िवषय—िवषय मǻ, जब बूढ़े भाई लोयते वापस आये, वे यहां
आस-पास थे और वे कलीʹसया मǻ से भाग जायǻगे। “परतंु, ओह अब यह
महानतम बात ह।ै मेरा पुɑ बाइबल िवɿालय मǻ ह।ै” वह अपनी कɕ खोद
रहा ह।ै इसǺलए अब आप सोचते हǾ, वे इसे ले सकते हǾ आज?
295 आप सोचते हǾ िक मǾ अȉानता का पȈ लेने का यșन कर रहा हू?ं मǾ
नहɀ। मǾ आपको बता रहा हूं िक इस बु˃ɺमान यगु ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ
ʺभʁता ह,ै जहां कलीʹसया िवȉान से गभȁवती हुई और ये सब कहलाने वाले
“ɓगट हुए” और आिद-आिद। आप परमेȫ वर को ना समझे।
296 अȏछा, वे—वे याजक लोग परमेȫ वर को इतने अȏछी तरह समझ गए,
वे जान गए िक मसीह िकस ɓकार से आने वाला ह,ै परतंु वह उससे इतनी
ʺभʁ ɓकार से आया जो वे समझ रहे थे, यह वȉैािनक नहɀ था। “कैसे यह
मनुȬय, अवधै संतान होने के नाते? वह िवɿालय कहां गया, उसकɃ ʺशȈा
कहां से आई? उसने यह कहां से सीखा?”
297 “Ȋयʠ, तुम हमǻ ʹसखाने का यșन करते हो? तू Ȫयʺभचार मǻ जȝमा ह,ै
देखा?” ओह, भले के वाȭते!
298 देǺखए वही बात िफर दोहराई जा रही ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।.] देǺखए ये िफर हो रहा ह?ै उनकɃ धाȺमक िवȉान,
धाȺमक िवȉान उनके बाइबल िवɿालय के अनुसार जो कहा गया, इसी
ɓकार से वे इसे चाहते हǾ, “इसे इसी ɓकार से ही होना है या ये नहɀ ह।ै”
299 परमेȫ वर इȝहǻ मूखȁ बनाता ह,ै हर बार, यह सदा ʺभʁ आता ह।ै यह
नूह के समय िकया गया मूसा के समय; मसीह के समय िकया; यूहʁा के
समय िकया गया; चेलʠ के समय; वसैली के समय हुआ; लूथर के समय
हुआ; पेȝटीकोȭटल के समय हुआ; और ऐसा ही यह िफर हुआ। यह अपना
नमूना नहɀ बदलता। सदा एक ही चीज आती ह,ै केवल सुधारकʠ के ʀारा
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वे सात…छ: यगु, सातवे तक। और ɓकाʺशतवाȊय 10 मǻ कहा इस घड़ी
मǻ थे बदल जायेगा और ये हुआ।
300 अब हम बदं कर रहे हǾ ये कहते हुए, बड़ा अ˃धकार पूरा हुआ, वे इसे
कैसे कर सकते थे? हम जानते हǾ िक वे मर गए, परमेȫ वर इसे वȉैािनक
यगु मǻ मरने दे इस सारे को, तािक—तािक वह (Ȋया करǻ?) सात मोहरो
के भेद को खोल सके उस दȧुहन को जो नामधारी नहɀ ह।ै वे नामधारी
उन सात मोहरʠ को कैसे ȭवीकार कर सकते हǾ, जब कɃ यह िबȧकुल
िवपरीत ह,ै सपȁ का वंश और वे सारी दसूरी बातǻ? वे सारी पूरी सात भेद
जो उȝहʠने सीखी है िवपरीत ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने अपनी बाइबल मǻ से पुरानी
ʺशȈा ली ह।ै
301 और परमेȫ वर के सात मोहरे जब थे वहां पहाड़ पर खलुी हुई थी,
परमेȫ वर मुझे यही ɓचार मचं पर मर जाने दे, यिद ये सșय नहɀ ह।ै और
मǾने आपको इसके घिटत होने के एक वषȁ और छ: महीने पहले बताया था,
िक उसने मुझसे Ȋया कहा “एरीजोना को जाओ,” और वहां रिेगȭतान मǻ
Ȋया घिटत होगा। और आज रािɑ यहां लोग बठेै हुए हǾ, वे ठीक वहां खड़े थे
और जब सात ȭवगȁदतू नीचे आये तो वहां पर उपȥȭथत थे। और यहां तक
िक…पिɑका लाइफ पिɑका ने लेख संɎिहत िकया है ये ठीक वहां वेधशाला
मǻ और आिद-आिद। अब वे इतना भी नहɀ जानते यह सब Ȋया ह।ै
302 और सब कुछ कहां गया ओह केलीफ़ोȺनया का िवनाश होने को भी अब
आ रहा ह,ै और वे सारी दसूरी चीजǻ और मǾने उȝहǻ कैसे बताया, ये िकतने
िदनʠ मǻ होगा, ये कैसे होगा, जहां वे बड़ा भूचाल अलाȭका मǻ हुआ और
यह समय ˃चȝह का आरभं ह,ै और Ȋया घिटत होगा। और बस शȡद-शȡद
जो कहा गया। ये एक बार कभी भी असफल नहɀ हुआ। आपने इसे कभी
भी असफल होते नहɀ देखा। और ये असफल नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक ये
परमेȫ वर के वचन ह,ै “और ȭवगȁ और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु यह असफल
नहɀ हो सकता।” ये ठीक बात ह।ै
303 परमेȫ वर को ये सात मोहरे खोलनी ही थी, नामधारी संȭथा मǻ नहɀ, मǾ
सदा इसके िवरोध मǻ रहा हू।ं परȝतु नामधारी कलीʹसया से बाहर वह एक
दȧुहन ले सकता है ना िक नामधारी दȧुहन, वह यह नहɀ कर सका, ये
उसके अपने वचन के िवʕɺ ह।ै उसने वहां वे सातʠ भेद खोलǻ। ये दशाȁता
ह,ै उन चीजʠ को लाता ह,ै जो संसार कɃ सृिʊ से ʺछपी हुई थी, इन अȝत



मसीह कɃ दȧुहन का अʔȫय िमलाप 55

के िदनʠ ɓगट हो सकती ह,ै परमेȫ वर के पुɑʠ पर। वे लाये लोगʠ के सामने
लेकर आये, और वे उसे वहां देखते हǾ, अब आप इस िबना नामधारी वाली
दȧुहन। ओह!
304 वहां आपकɃ दो पुȭतकǻ हǾ। उनमǻ से एक मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक।
आपका नाम उसमǻ पहले से ठहराया हुआ ह।ै यह नहɀ जा सकता Ȋयʠिक
आप इसे िकसी चीज से भी नहɀ हटा सकते, देǺखए, Ȋयʠिक यहां-वहां
होने के Ǻलए पहले से ही अʺभिषɝ ह।ै परतंु जीवन कɃ िनयिमत पुȭतक,
इसे िकसी भी समय हटाया जा सकता ह।ै समझे? आप ɓा˃ʆत नहɀ करते,
जो भी ह,ै यह अलग है Ȋयʠिक आप ȝयाय मǻ खडे होने जा रहे ह।ै दȧुहन तो
ȝयाय मǻ भी नहɀ खड़ी होगी ȭवगाȁरोहण मǻ चली जाती ह।ै जसेै िक…
305 मǾ यह बदं करते हुए कहता हू।ं देर हो रही ह…ैये लगभग साढे नौ हो
रहे हǾ और हम साढ़े नौ बजे बाहर िनकलने जा रहे हǾ ɓभु ने चाहा तो अब
वाȭतव मǻ ȅɺा मǻ होते हुए सुिनए। एक बार…
306 ये इसǺलए कह रहा हूं Ȋयʠिक यह समȭत राʊȄ मǻ जा रहा ह,ै ȝयूयॉकȁ
मǻ अब 11:25 हो रहे हǾ वहां िफलेडेलिफया और आसपास वहां होते हुए
वहां वे िɓय संत जन बठेै हुए सुन रहे हǾ, ठीक कलीʹसयाओ मǻ चारʠ ओर।
ऊपर, नीचे मेȥȊसको के आस-पास ऊपर कनाडा के आस-पास और
चारʠ ओर उȇरी अमेȼरका ʀीप मǻ दो सौ मील कहɀ भी अ˃धकांश लोग बठेै
सुन रहे हǾ। हजारʠ हजार लोग सुन रहे हǾ।
307 कलीʹसया मेरा यह संदेश तुȣहारे Ǻलए ह,ै तुम ये तुȣहारा िमलाप ह,ै
आȥșमक िमलाप वचन के ʀारा िक आप इन पुराने प˃तयʠ के Ǻलए मर गए
हǾ। आप िफर से जȝमे ह,ै उसे खोदने का यșन ना करǻ वह मर गया। यिद
आप नया जȝम ɓाʂ मसीही ह,ै तो वह छोटा जीवांश जो आपके Ǻलए पहले
से ठहराया गया है ये वचन पर वचन आ रहा ह,ै वचन पर वचन, वचन पर
वचन और मसीह के पूरे कद तक ला रहा ह,ै यह ठीक बात ह,ै इसǺलए वह
अपनी दȧुहन को लेने को आ सकता ह।ै अब हम बस एक चीज के Ǻलए
तयैार ह,ै वह ɓभु का आगमन ह।ै
308 वहां आपका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ ह,ै जीवन कɃ पुȭतक परमेȫ वर
का वचन ह,ै Ȋयʠिक वचन परमेȫ वर है परमेȫ वर ही केवल ऐसी चीज है जो
जीवन ह।ै इसǺलए आपके नाम का ɓ˃तिन˃धșव बाइबल मǻ बाइबल के वचन
होने से पहले िकया गया। और यिद आप यहां ये करने के Ǻलए ह,ै तो Ȋया
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ये वचन ɓमाʺणत नहɀ करगेा? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया
कलीʹसया ȭवयं को ɓमाʺणत नहɀ करगेी? Ȋया मलाकɃ चार नहɀ करगेा,
और ये सारी चीजǻ, ʹसɺता, ʹसɺता ȭवयं को ɓगट करती ह,ै और यह
दशाȁती है िक यही जो वह ह?ै [“आमीन।”]
309 जब यीशु आता है उसने कहा, “यिद मǾ उन कायʢ को ना कʖं ʹजȝहǻ
करने के Ǻलए मेरे Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ गई ह,ै तो मेरा िवȫ वास मत करो।”
वह कौन से झुडंो का सदȭय बना? उसने कहा, “वे सब…तुम अपने िपता
शतैान से हो और तुम उसके कामʠ को करते हो।” समझे? समझे?
310 कलीʹसया हम अतं के िदनʠ मǻ ह।ै मेरा यह आपके Ǻलए धȝयवाद देने
का (थǾȊस िगȹवग) का संदेश है
311 अब बदं करने से पहले एक बार मǾ वहां Ȍलेʺशयर नेशनल पाकȁ मǻ था।
हमने सारे िदन सुना िक वहां उनके पास एक उनके पास एक झरना था,
एक Ȍलेʺशयर िक आग जो उस रािɑ िगरने वाली थी। इसǺलए लोग Ȫयȭत
थे, सारे िदन िक उस चीज को तयैार करǻ, Ȋयʠिक वे उस रािɑ आग िगराने
वाली थी। उȝहʠने आग के झरने का ɒȪय डाला, जसेै पानी का एक बड़ा
Ȍलेʺशयर। परतंु ये…मेघ धनुष के समान लगभग िदखाई पड़ा, जब यह उस
आग से बाहर आता ह,ै जो इस Ȍलेʺशयर से िगर रही ह।ै उस पाकȁ मǻ चारʠ
और पșनी और मǾ और बालक पूरे िदन इधर-उधर घूमे हम उस आग कɃ
ɓदशȁनी को देखने के Ǻलए ʕके। इसǺलए हम से ɓ˃तȉा थी िक हम इसे
देखǻगे और हम इसकɃ िफर से गवाही दǻगे। उȝहʠने कहा उनके पास ये गमɁ
के ऋतु मǻ होते हुए कभी था और आिद-आिद। मǾने कहा, “अȏछा Ȋया
हम इसे देखने पायǻगे?”
312 कहा, “आज रािɑ हमारे पास ɓ˃तȉा ह।ै हमसे ɓ˃तȉा कɃ गई ह।ै”
कहा, “वे वहां ऊपर अब इसे तयैार कर रहे हǾ।”
313 अतंत: उस घटना के Ǻलए सब तयैारी कर दी गई! यही जो अब घिटत
हो रहा ह।ै सब कुछ उस घटना के Ǻलए तयैार कर िदया गया, एक कलीʹसया
उसके नाम के Ǻलए बाहर खɀची गई, उसकɃ दȧुहन संसार मǻ से ली गई ह,ै
ये नामधारी और सारी दिुनया, और गदंगी और संसार कɃ चीजǻ।
314 हर कोई; घटना तयैार कर दी गई है हर कोई बाहर खड़ा ह।ै उȝहʠने
कहा, “अब Ȝयान रखǻ, वहां उस पहाड़ कɃ चोटी पर।”
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315 इसी ɓकार से यह सदा आता ह।ै इसी ɓकार से इसे इस बार आना
ह,ै इसी ɓकार से ये सदा आया ह।ै ना िक नामधारी कलीʹसया के ʀारा!
परमेȫ वर ने कभी नामधारी का ɓयोग कभी नहɀ िकया कभी नहɀ।
316 सुधारक गए उसे ɓभु का वचन िमलता ह।ै और तब जब वह मर जाता
ह,ै वह इसमǻ से नामधारी बना लेते हǾ यही जो पǻȝटीकोȭटल और सब ने
िकया। जब नए िवषय मामले हर चीज यही िव˃ध ह,ै इस ɓकार से चीजǻ
बाहर आती ह,ै एक नया शȡद जोड़ा गया तब उȝहʠने इससे नई कलीʹसया
बनाई नामधारी बनाया ȭवयं को अलग कर Ǻलया, इसे इसी ɓकार से
होना था।
317 अब आप हरा नहɀ सकते, आप ɓकृ˃त को हरा नहɀ सकते। ɓकृ˃त
उसी चɌ मǻ चलती ह,ै सारे समय: डंठल, पȇा, झȡबा, टहनी और आिद-
आिद, ʺछलका तब गेहू।ं
318 अब Ȝयान दǻ। सब तयैार था। हर चीज ɓȑवǺलत और तयैार कɃ गई।
और हर कोई बाहर खड़ा था। मǾने अपना ʹसर उठा रखा था, मेरे हाथ मेरी
पșनी को घेरे थे। हम देख रहे थे। और बालक वहां खड़े थे, हम सब ऊपर
देख रहे थे इस ɓकार से। ओह! ये कुछ था, Ȋयʠिक हम इसकɃ आशा कर
रहे थे, हम से यह ɓ˃तȉा कɃ गयी थी।
319 आमीन! वचन ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै “यह देखो ɓभु के बड़े और
भयानक िदन के आने से पहले यह घिटत हो जायेगा, मǾ तुȣहारे पास
एǺलȤयाह भिवȬयवɝा को भेजूगंा वह बालकʠ के ɚदय को पूवȁजʠ कɃ ओर
फेरगेा…” “यह अंत के िदनʠ मǻ घिटत होगा, मǾ ऊँचे से अपना आșमा
उंडेलुगा।” “पहली और अं˃ तम वषाȁ अतं के िदन मǻ एक साथ आयेगी।”
ये सारी ɓ˃तȉाये, पिवɑ वचन मǻ से होते हुए दी गई ह,ै हम ऊपर कɃ ओर
ताक रहे हǾ, इस घड़ी मǻ राʊȄ मǻ सɧी दȧुहन को देखǻ ऊपर देख रही ह,ै
कलीʹसया वह आ रहा है इȝही िकȝही िदनʠ मǻ। वसेै ही िनȥȫ चत जसेै वह
पहली बार आया था, वह िफर आ रहा ह।ै हर चीज को तयैार कर लो।
ȭवयं को भूसे से अलग कर लो। पुɑ के सामने लेट जाओ। ऊपर देखते
रहो। आशा मǻ बने रहो।
320 एकदम से हमने पहाड़ कɃ चोटी से कुछ सुना लाउडȭपीकर से एक
आवाज आई, कहा, “सारी चीजǻ तयैार ह।ै”
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321 तब यह पुʕष जो मेरे बराबर मǻ खड़ा हुआ था, बोला, “आग को िगरने
दो।” और यहां सारे पहाड़ पर आग का एक Ȍलेʺशयर उड़लने लगा, चमक
का ɓहार देखने वाला ʔȫय।
322 भाई, इन िदनʠ मǻ हम सब चीजǻ तयैार कर ले आग िगरने वाली ह,ै हम
ऊपर जा रहे हǾ। अब हम आग िगरने के समय के Ǻलए तयैार हो जाये। हम
अं˃ तम िदनʠ मǻ हǾ, हम सब यह जानते हǾ, और हम ɓभु के आगमन के Ǻलए
तयैार ह।ै करने के Ǻलए जो चीज है िक हम ȭवयं को सारे पापʠ से अलग कर
ले। ȭवयं को उन चीजʠ से अलग कर ले, जो संसार का भाग ह,ै “संसार
और उसकɃ वȭतुओ से ɓेम ना करǻ।”
323 “कोई भी मनुȬय तुȣहǻ अपने मतसार से धोखा ना देने पाए।” आप
ठीक परमेȫ वर के ɓ˃तȉा मǻ बने रहे, परमेȫ वर का वचन। और वह वचन,
यिद वह इस िदन का वचन ह,ै परमेȫ वर ऐसा ɓमाʺणत करता ह।ै यिद वह
नहɀ करता, तो यह इस िदन का वचन नहɀ ह।ै
324 वह वचन जो पेȝटीकोȭटल के िदन मǻ उतरा आज के िदन कायȁ नहɀ
करगेा। नहɀ, ȅीमान। वह पेȝटीकोȭट के Ǻलए था। यह दȧुहन के Ǻलए ह,ै
घर जाने वाली दȧुहन के Ǻलए। हमारे पास कुछ ʺभʁ ह।ै पेȝटीकोȭटलो ने
इसका ɓ˃तिन˃धșव िकया, िफर से हम दȧुहन के यगु मǻ ह।ै इससे अ˃धक
नहɀ, नूह का वचन मूसा के िदनो मǻ कायȁ नहɀ करगेा; मूसा कɃ Ȫयवȭथा
अब और पौलुस के समय मǻ कायȁ नहɀ करगेी। उसने उȝहǻ बताने का यșन
िकया, “तुम उसके Ǻलए मर चुके हो, और तुम उसको नहɀ ले सकते।”
325 कलीसीया, तुम ʹजनसे मǾ आज समȭत राʊȄ मǻ बात कर रहा हू,ं यिद—
यिद तुमने ȭवयं को नामधारी और सारी गदंगी से अलग कर Ǻलया ह,ै और
संसार कɃ चीजʠ से, और सब चीजʠ से जो तुȣहǻ मनुȬय कɃ बनाई हुयी
मतसार मǻ और आȉाओं और इस ɓकार कɃ चीजʠ मǻ रखती ह,ै तो तुम
ȭवयं को अलग कर लो: ऊपर देखो। तयैार हो जाओ, आग इȝहɀ इȝहɀ
िदनʠ मǻ िगरने वाली है परमेȫ वर आने वाला है उसे आने दो और एक देखने
वाला ʔȫय Ȋया आप तयैार हʠगे जब वह आता ह?ै Ȋया आप तयैार हʠगे,
जब वह आता ह?ै Ȋया आप तयैार हʠगे, जब वह आता ह?ै Ȋया आप
उसके साथ जाने को तयैार हʠगे जब वह आता ह?ै अलौिकक दȧुहन का
गुʂ ȭवगाȁरोहण, “वह बना दी जायेगी…मरणहार से अमरणहार; बदल गए,
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एक Ȉण मǻ पलक झपकते ही। हम जो जीिवत हǾ, और बचे रहǻगे, जो सोए
हुए हǾ उन से आगे ना बढ़ेगे।”
326 उस िदन यɺु िवराम के िदन मǾ वह ɮसूान मǻ खड़ा हुआ था, मेरा
छोटा लड़का परडे देखना चाहता था। मǾ अȜययन कर रहा था, और करने
के Ǻलए समय नहɀ था। मेरे पास बहुत सी बीमारʠ कɃ टेलीफोन बुलाहटे
आिद थी। इसǺलए उसने कहा, “िपताजी, वे मुझे नहɀ ले जायǻगे।” उसने
कहा, “मुझे ले चलो।”
327 मǾने कहा, “ठीक ह।ै” भाई सेमसन, मǾ सोचता हू,ं वह यहां पर ह;ै
और उनका छोटा लड़का जाना चाहता था। इसǺलए मǾने उȝहǻ कार मǻ
डाला और भागा।
328 मǾ वहां कोने मǻ खड़े हुए देख रहा। और थोड़ी देर बाद, मǾने सुना वहां
पीछे दरू एक जșथा, “वोȣप, वोȣप,” ढोल बजाता हुआ आ रहा था। मǾ
वहां खड़ा था। मǾने सोचा, “अȏछा, ये बेचारे लोग इȝहʠने वाȭतव मǻ फौज
के िवषय मǻ यह सारी पुȭतकǻ पढ़ी ह,ै वे वाȭतव मǻ इसे पसंद करǻगे।” मǾने
Ȝयान िदया पहले पुराने यɺु के टैक पहले आ रहे हǾ। वहां वे आये इस
ɓकार से वे छोटे लोग। िफर वहां अगले आये। इसके बाद, तब इसके बाद;
अगले बड़े नये टǻक थे, दसूरे िवʉयɺु के, बड़े शेरमान टǻक उनकɃ नाले
उन पर टूटी हुई थी। तब िफर अगले िफर अगले और कुछ देर बाद सोने
के ʹसतारʠ वाली माताये।
329 और िफर, कुछ देर बाद बारह तजुबǼकार योɺा जो समȭत एरीजोना
राȑय मǻ बचे थे आये, पहले िवʉयɺु के पुराने सिैनक। इसके बाद, एक
बेड़ा, अȉात ʹसपाही छोटी सफेद Ɍूस वहां एक नािवक, समुɒी और एक
ʹसपाही एक रȈक खड़ा हुआ है उस पानी के पोत पर; एक छोटा बीच
िवभाजन था। उसकɃ दसूरी ओर बूढी सफेद बालʠ वाली मां, उसके सोने
के ʹसतारे का िबʅा लगा था एक छोटी ȟयारी पșनी रो रही थी उसका प˃त
मर गया था, एक छोटा आम लड़का उसका ʹसर एक और घुमा हुआ था,
उसके िपता मर गए थे। और िफर इसके बाद िफर और, और, और आये
और िफर नई सेना। और मǾ वहां खड़ा था। देखने का Ȋया ही ʔȫय परतंु
िकतना द:ुख!
330 मǾने सोचा, “ओह, परमेȫ वर, इȝहɀ इȝहɀ िदनʠ मǻ मǾ एक और ʔȫय
देखने जा रहा हू।ं”
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331 एक पुनʕșथान का िदन आयेगा जो िक, “पहले अं˃ तम हʠगे, वे जो
अं˃ तम है पहले हʠगे।” बूढ़े भिवȬयवɝा लोग बढ़ते हुए आयǻगे, पहले और
वे उस जलूस को जाते हुए देखते हǾ, ऊपर हवा मǻ जा रहे हǾ। “और हम
जो जीिवत है और बचे रहǻगे, उन सोए हुओ से आगे नहɀ बढ़ǻगे। Ȋयʠिक
परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, जो मसीह मǻ मरे हǾ पहले जी उठǻगे।” हम
उनके साथ पिंɝ मǻ हʠगे जा रहे हʠगे, हाʅेलुȤया, उन सब बीते यगुʠ मǻ होते
हुए लूथर का यगु, वसैली का मेथो˃डȭट, ɓेसिपटेȼरयन और नीचे अं˃तम
यगु ʹजȝहʠने अपने यगु मǻ वचन Ɏहण िकया।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, सारी चीजǻ तयैार कर लो और
आग िगरगेी।
332 आइए एक Ȉण के Ǻलए हम अपने ʹसर को झुकाये। मुझे आʆयȁ है आज
रािɑ इस िदखाई देने वाली भɝ मडंली मǻ, जबकɃ मǾने आपको यहां रोका
हुआ ह…ै9:30 तक। Ȋया कोई यहां ह,ै Ȋया यहां दजȁन ह,ै यहां िकतने
हǾ और कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, मǾ ȭवयं से लǺɩत हूं ʹजस ɓकार से मǾने
जीवन िबताया। मǾने बहुत सारे नामधारीयʠ और मनुȬयो कɃ सेवा कɃ ह।ै मǾ
जानता हूं िक मǾ परमेȫ वर के वचन के साथ नहɀ हू,ं मǾ आप से कहने जा
रहा हूं िक मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, भाई ɕȝहम”? अपना हाथ उठाये परमेȫ वर
आपको आशीष दे, परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहां ऊपर बालकनी मǻ
और चारʠ ओर देखǻ परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ जानता हू…ं” अब
शȻमदा ना हो अब ना हो।
333 और वहां बाहर समȭत राʊȄ ʠ मǻ ȝयूयॉकȁ से कैǺलफोȺनया, कनाडा से
मेȥȊसको: आप लोग जो यहां जमा हुए हǾ, वे कलीʹसयाये (जहां वे िनȬकपट
छोटे झुडं जो इस संदेश का अपने पूरे ɚदयो से िवȫ वास करते हǾ; वे बाहर
आ गए हǾ, उस महाकʊʠ से बाहर आ गए हǾ, उन नामधाȼरयʠ से होकर
आये हǾ वे जीवन के जीवांश ह)ै Ȋया आज रािɑ आप छोटे उकाब के समान
उतावलापन अनुभव करते हǾ, Ȋया आपने जो सुना उससे थोड़ा ʺभʁ सुनते
हǾ, परतंु िफर भी अपने ɚदय मǻ आप जानते हǾ िक यह सșय ह?ै आप, वहां
भीतर वहां कहɀ एक पाȭटर खड़ा ह,ै आपने अपना हाथ ऊपर िकया हुआ
ह।ै मǾ तुȣहारे Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू।ं
334 ये बातǻ कोने मǻ नहɀ हुई िमɑʠ ȭमरण रहे, “सकेत है वह फाटक और
सकरा है वह मागȁ, वहां थोड़े ही हʠगे जो इसे पायǻगे।” उस भीड़ के साथ
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ना जाये जो वहां जा रही ह,ै िमɑ, वह लोदेिकया कलीʹसया यगु। यह ऊपर
नीचे कूद सकता था, संगीत पर नाच, गुनगुना। यह नहɀ कहा िक ये बफȁ के
सामान अब ठंडा है इसने कहा ये गुनगुना था, ये पेȝटेकोȭतल ह,ै और यह
नहɀ जानते िक ये बेचारे ह,ै अभागे, अधें। िकसके Ǻलए अधें? वचन, ɓगट
होते वचन के Ǻलए अधें; Ȋयʠिक ये कभी उनके संȭथाओ से नहɀ आया, वे
इसे ȭवीकार नहɀ कर सकते।
335 और सेवकगणो वहा ɮसूान मǻ आज रािɑ मǾ आपको इसके Ǻलए
उȇरदाई नहɀ ठहराता हू।ं परमेȫ वर ठहराता ह।ै मǾ वहां तीन वषʢ से था,
मǾने आपको बताया मǾ कलीʹसया आरȣभ नहɀ कʖंगा। मǾने नहɀ िकया। भाई
पेरीɎीन ने इसे आरभं िकया। मǾ वहां तीन वषʢ से था, और आपने एक बार
भी मुझे अपने ɓचार मचं पर िनमɑंण नहɀ िदया, मǾ ɮसूान मǻ तीन वषȁ
रहा, परमेȫ वर मुझे इȝहɀ िदनʠ मǻ रिेगȭतान से लेगा इस संदेश को जीिवत
रहना ह।ै मǾने आपको इसमǻ लाने के Ǻलए अपना पूरा यșन िकया। मǾ—
मǾ जानता हूं कारण जो हुआ आप सुनते हǾ? केवल इसी कारण आपने ये
िकया आपका नामधारी आपको लात मारकर बाहर कर देगा। और आप
जानते हǾ, आप मǻ से बहुतो से मǾने बात कɃ ह,ै वहां फुरसȁ के रȭेटोरǻट पर,
और आप जानते हǾ िक यह सșय हǾ आपके Ǻलए लɩा कɃ बात।
336 इससे बाहर आये। वहां से बाहर आये, भाई। यिद आप मǻ कोई जीवन
ह,ै तो आप छोटे उकाब के समान हʠगे, मǾने अभी अभी कहा ह,ै आप
परमेȫ वर का वचन सुनǻगे। ȭमरण रहे, इȝहɀ िदनʠ मǻ आप इसे अं˃ तम बार
सुनने जा रहे हǾ। हम अब बदं करते ह।ै Ȋया आप आज रािɑ नहɀ आयǻगे?
337 िɓय परमेȫ वर, हमने ȅɺा से तय कर िदया िक यह वाȭतव मǻ धȝयवाद
देने का िदन ह,ै ɓभु। ɓभु मǾ आभारी हूं िक इस िदन मǻ जीिवत रहू।ं यह
महानतम िदन ह।ै पौलुस ɓेȼरत इस िदन को देखने कɃ आशा करता था।
पुराने महान पुʕष इसे देखने िक आशा करते थे, उȝहʠने इस िदन को देखा।
अɕाहम ने इस िदन को देखा उस नगर को खोजा ʹजसको रचने बनाने वाला
परमेȫ वर था, यह ठीक आज रािɑ हमारे ऊपर ह।ै यूहʁा ने परमेȫ वर के
आșमा को ȭवगȁ से उतरते देखा, गवाही दी, जानते हुए िक यह परमेȫ वर
का पुɑ था। और अब सोचे, वह अपनी दȧुहन चुन रहा ह।ै
338 िɓय परमेȫ वर, समȭत राʊȄ मǻ हर कहɀ उनके ɚदयो से बात करǻ।
केवल आप ही है िक उनके ɚदयो को बदल सकते हǾ। यिद वे वहां आरȣभ
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से बीज नहɀ थे, ɓभु वे इसे कभी नहɀ देखǻगे। वे बस…“अधंा अधें को मागȁ
िदखाएगा, वे गɳे मǻ िगरǻगे,” जसेै िक कुछ भी िनȥȫ चत हो, Ȋयʠिक आपका
वचन कहता ह,ै वे करǻगे।
339 अब, िपता ये होते हुए हम समȭत राʊȄ मǻ देखते हǾ, समȭत संसार,
अɔɃका मǻ दजȁनʠ, दजȁनʠ द˃Ȉणी अɔɃका मोजांिबक सारे राʊȄ ʠ मǻ छोटी
छोटी भɝ मडंǺलया ये टेप ले रही है और इस ɓकार ये टेप बीस एक िवʺभʁ
राʊȄ ʠ मǻ जायǻगे। उȝहʠने इसे देखना आरभं कर िदया ह,ै और सकैड़ʠ, सकैड़ʠ
बाहर आ गए। ɓभु, बहुतो को नहɀ ले लेगा। तब जब अȥȝतम सदȭय देह मǻ
ले Ǻलया जायेगा मसीह आ जायेगा।
340 ɓभु परमेȫ वर, मǾ आज रािɑ दȧुहन से पूछ रहा हू,ं एक जो मǾ अनुभव
करता हू,ं बाहर आकर ɓतीȈा कर रहा ह,ै होने पाए ये ȭवयं को संसार
कɃ हर चीज से अलग कर ले। पुɑ कɃ ȑयो˃त कɃ गमȁ उपȥȭथ˃त मǻ, वे रहे
परमेȫ वर के पुɑ उसके वचन मǻ नहा रहे हǾ, उसके ɓेम मǻ। िɓय परमेȫ वर,
इसे ɓदान करǻ।
341 होने पाए ये लोग जो यहां िदखाई पड़ रहे हǾ, ʹजȝहʠने अपने हाथ
उठाए हुए हǾ आज रािɑ इस महान आराधनालय मǻ यɿिप उनमे दजȁनʠ ह,ै
परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक इन लोगʠ मǻ नया जीवन आयेगा। समȭत
राʊȄ के Ǻलए; मǾ ɓाथȁना करता हूं और समȭत संसार के Ǻलए भी, जहां
ये टेप बजाये जायǻगे िक वे भी धȝयवाद देने का संदेश Ɏहण करǻ, इशारो
और बातʠ से जाने िक िबखरा िदया गया है िक उȝहǻ Ȋया करना चािहये।
िपता, मǾ यह ɓाथȁना करता हूं िक इसे ɓदान करǻ। इȝहǻ आशीिषत करǻ। ये
आपके हǾ।
342 मǾ जानता हूं िक अब यह चलन ह,ै िपता िक हम लोगʠ से वेदी पर आने
को पूछते हǾ। िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक हर िमशन मǻ चारʠ ओर
समȭत संसार मǻ िक वेदी पर आयǻगे: काले, गोर,े पीले, भूरे जहां कहɀ वे
ह,ै धनी, िनधȁन, िवʺभʁ, ʺभखारी वे जो भी ह।ै
343 नामधारी लोग वे जो ȭवयं कɃ िव˃ध वाले और अपने मǻ सीिमत, ओह,
परमेȫ वर, “नगें, बेचार,े अभागे अंधे और यह भी नहɀ जानते।” आपने कहा
ये इसी ɓकार से होगा, और ये वसेै ही ह।ै
344 इसǺलए िपता मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हर बीज को आज रािɑ
बुलायǻगे और समȭत संसार मǻ हर कहɀ िक यह िगर जाये, ये छोटे उकाब
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को पकड़ ले जो अपने ɓभु कɃ आवाज को पहचानता ह,ै ɓभु। इसे ɓदान
करǻ। मǾ इȝहǻ आपको यीशु नाम मǻ समȺपत करता हू।ं आमीन।
345 अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, यहां इस िदखने वाली मडंली मǻ।
कुछ यहां हʠगे, जो बचाए नहɀ गए हǾ यहां तक कɃ अपने ɚदय भी परमेȫ वर
को नहɀ िदए हǾ, Ȋया आप नहɀ सोचते िक आपको जो यीशु ने आपके Ǻलए
िकया है धȝयवािदत होना चािहये? ये सोचते हुए िक आप पापी है िक आप
परमेȫ वर से अपȼर˃चत है और िफर भी कुछ आपके ɚदय पर खटखटा
रहा ह।ै [भाई ɕȝहम मचं पर खटखटाते हǾ।—सȣपा।] आप कैसे जानते हǾ
परतंु आप Ȋया ह,ै उन छोटे उकाबो मǻ से एक! आप बेचारे और रहǻगे, जब
तक आप इसको समȺपत नहɀ होते। Ȋयʠ नहɀ इसको महान धȝयवाद बना
दे, जो आपने कभी िकया, जब आप यीशु मसीह को अपना बचाने वाला
ȭवीकार करते हǾ।
346 Ȋया आप यहां आकर वेदी के पास खड़े हʠगे? यिद आप आयǻगे तो मǾ
आपके साथ ɓाथȁना कʖंगा, कोई भी पापी पुʕष या मिहला, लड़का या
लड़कɃ कालीʹसयायी सदȭय या िबना सदȭय। कलीʹसया कɃ सदȭयता
आपको मसीही नहɀ बनाता। वेदी खलुी ह।ै Ȋया आप आयǻगे, कोई भी
पापी जो आना चाहेगा, यीशु मसीह को Ɏहण करता है वाȭतव मǻ छोड़ना
चाहेगा…
347 आप मǻ से कुछ नामधारी वाले जो उस मुगɁ के खाने को छोड़ना चाहेगा
यह कहने का, “तुम इससे हो और यह ठीक ह,ै” आप वाȭतव मǻ जानना
चाहते हǾ िक पिवɑ आșमा का वाȭतिवक बप˃तȭमा Ȋया ह?ै आइए, ढंूढे।
348 वेदी खलुी ह।ै हम तयैार हǾ। सीधे ऊपर आये अपने-अपने ȭथान से
ऊपर आये और यहां वेदी पर घुटने टीका ले, ये भाई जो अभी आया ह।ै
349 “ओह परमेȫ वर, धȝयवाद देना, मǾ आपका बहुत धȝयवािदत हूं िक
अपने सारे जीवन, मǾने यह जाना है िक ɓभु वहां कुछ ह,ै मǾ कभी भी संतुʊ
नहɀ हुआ, मǾने यșन िकया। मǾ—मǾने सोचा ‘अगले वषȁ, मǾ इसे कʖंगा,
अगले सʂाह मǾ इसे कʖंगा, अगली बार मǾने वेदी कɃ पुकार सुनी, िकसी
िदन मǾ कʖंगा।’ मǾने यह छोड़ िदया, और छोड़ िदया। परतंु, ɓभु, मǾ जानता
हूं िक मेरे साथ कुछ गड़बड़ ह,ै मǾ सदा ये िवȫ वास कʖंगा िक कुछ ʺभʁ
ह।ै और अब, ɓभु आज रािɑ मǾ इस तयैारी के Ǻलए धȝयवािदत हू,ं जो
िक परमेȫ वर के पुɑ के ʀारा कɃ गई िक मेरा पाप जो िक वाȭतव मǻ मेरा
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अिवȫ वास, मुझ से धो िदया जायेगा। आज रािɑ मǾ आ रहा हू,ं और धȝयवाद
को ȭवीकार करने के Ǻलए घुटने टेकता हू,ं वे आशीषे जो यीशु मसीह ने मेरे
Ǻलए कɃ, वह मेरे Ǻलए कलवरी पर मरा।”
350 Ȋया आप आयǻगे? अब यहां वेदी के चारʠ ओर लोग घुटने टेके हुए हǾ।
आप उठकर Ȋयʠ नहɀ आते हǾ? आपने यह करना चाहा ह।ै आपने इसका
यșन िकया ह।ै
351 भाई लायल पामर के िवषय मǻ सोचǻ, हमारा अȏछा, बहुमूȧय भाई। वह
आंगन मǻ बठैा था, इसǺलए मǾ समझता हू,ं अपनी छोटी लड़कɃ को देख
रहा था बाहर िɌकेट या कुछ खेल रही थी, और वह कुसɁ मǻ बठैा था, और
इसके पहले वह थोड़ा भी िहले मर गया था। आप नहɀ जानते िक आप कब
छोड़ने जा रहे हǾ। आप बस नहɀ जानते िक आप कब जा रहे हǾ। ये अब भी
आज रािɑ तो िफर Ȋयʠ नहɀ आ कर तय कर ले अब?
352 लोगʠ आओ। Ȋया आप अनुभव कर सकते हǾ िक कोई चीज आप पर
ˀखचाव डाल रही ह?ै मǾ—मǾ जानता हू,ं यहां बहुत से है ʹजनको ठीक यहां
वेदी पर होना चािहये और बस यह छ: या सात लोग यहां नहɀ जो यहां बठेै
हǾ। अब, यिद आप मेरा िवȫ वास करते हǾ, और यहां मचं पर Ȝयान देते हǾ,
चीजे घिटत हो रही ह,ै अब आप मेरा िवȫ वास करǻ। एक िदन मेरी आवाज
शांत हो जायेगी। इसे िफर आप और नहɀ सुनǻगे आप इȏछा कर सकते हǾ
िक आप आ जाते।
353 आप कहते हǾ, “परतंु भाई ɕȝहम, मǾ एक कलीʹसया का सदȭय था।”
इससे आपको कोई अतंर नहɀ पड़ता िक आप Ȋया थे ऐसे ही िनकोिदमस
भी कलीʹसया का सदȭय था। ऐसे ही यूहʁा, पतरस, याकूब, पौलुस, और
बाकɃ वे सब कलीʹसया के सदȭय थे।
354 पौलुस तब तक कलीʹसया का था, जब तक एक रािɑ कुछ घिटत नहɀ
हुआ या एक िदन ये था और वह आया, तब वह कलीʹसया का बदला
हुआ सदȭय था, एक परमेȫ वर का पुɑ Ȋया आप नहɀ आयǻगे? ओह, वह
ɓʺश˃Ȉत था। वह बु˃ɺमान था। वह जानता था िक वह ɓʺश˃Ȉत था, महान
ɓʺशȈण िवɿालय से वहां गेमǺलयल था, राʊȄ के शानदार ʺशȈकʠ मǻ से
एक। परतंु वह जान गया, उसे िकसी चीज कɃ आवȫयकता थी।
355 Ȋया आप नहɀ आयǻगे? एक बार और मǾ आपसे कहता हूं कहां…यहां
या समȭत राʊȄ मǻ आप जहां भी हǾ, मǾ आप से कहता हूं आप जहां भी हǾ
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ʹजस भी झुडं मǻ आप ह,ै इस धȝयवाद देने िक घड़ी मǻ। ȭमरण रहे, यहां
मेरा यह वाणी टेप हो रही ह,ै केवल यही नहɀ, परतंु ȭवगȁ मǻ भी।

356 आप जानते हǾ, िक यह वȉैािनक री˃त से ʹसɺ हो गया है िक हर
हलचल जो आप करते हǾ वह Ǻलिपबɺ या ȼरकॉडȁ ह।ै वे ये ʹसɺ करते हǾ,
ȭमरण रखǻ, टेलीिवजन यह ʹसɺ करता ह।ै टेलीिवजन ˃चɑ नहɀ बनाता,
आप ˃चɑ ह,ै यह तो उसको जो आप कर रहे हǾ, उसको उस मागȁ से
ȭथानांतरण करता ह,ै आप वहां है जो भी ह।ै समझे? जब आप अपनी
ऊँगली िहलाते हǾ, वह िहलाना समȭत संसार मǻ जाता ह,ै हर बार जो आप
एक वेशभूषा पहनते हǾ, आप सारे संसार मǻ देखते हǾ। यह Ǻलिपबɺ ह।ै हर
िवचार जो आपके मȥȭतȬक मǻ होता ह,ै Ǻलिपबɺ ह।ै और िकसी िदन यह
ȼरकॉडȁ िदखाया जायेगा, यह एलबम मǻ रखा जा रहा ह।ै

357 और ȝयाय पर यह वापस आने वाला ह,ै वहां आप कटे बालʠ के साथ
खड़े हǾ मसीही होने का दावा कर रहे हǾ वहां आप अपने मȥȭतȬक मǻ वचन
के िवरोधी िवचारʠ के साथ खड़े हǾ, और ये ठीक आपके मȥȭतȬक मǻ ह।ै
आप इसे ʺछपा नहɀ सकते। ȭमरण रहे, टेलीिवजन िवȉान भी जानते हǾ
िक यह सșय ह।ै आप ठीक यहां खड़े हǾ, यह जानते हुए िक आपको यहां
होना चािहये, ȭमरण करǻ, जब यह ȼरकॉडȁ िकया गया ह।ै ȝयाय के िदन वही
िवचार जो आपके हǾ आपके मȥȭतȬक से ठीक िफर वापस आयǻगे, ये ȼरकॉडȁ
पर हʠगे, समȭत संसार इसे होते हुए देखेगा। Ȋयʠ नहɀ संसार…ȝयाय के
िदन आपकɃ ओर देख रहा ह,ै सारे ȭवगȁदतू वहां ह।ै

358 “यिद तुम मुझ से यहां शमȁओगे जबिक आपका ˃चɑ बन रहा ह,ै उस
ȝयाय के िदन मǾ भी तुमसे शमȁऊंगा। Ȋयʠिक, मǾने अपने वचन को अʺभिषɝ
िकया और आपके पास भेजा ह।ै तुम इसका िवȫ वास नहɀ करोगे। तुम ȭवयं
को िकसी चीज के पीछे ʺछपाओगे।”

359 “ओह,” आप कहते हǾ, “मǾ बहुत अȏछा हू।ं मǾने यह िकया ह।ै मǾ
आșमा मǻ नाचा हू।ं मǾने अȝय भाषाएं बोली ह।ै” ऐसे ही मू˂तपूजको ने।
“मǾ ˃चʅाया हू।ं” ऐसे ही मू˂तपूजक भी। तो आप वचन से कैसे पीठ मोड़
सकते हǾ?
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Ȋयʠ नहɀ?
अब Ȋयʠ नहɀ आता उसके पास?
Ȋयʠ नहɀ? Ȋयʠ नहɀ?
अब Ȋयʠ नहɀ आता उसके पास?
िɓय भाई आप Ȋयʠ ɓतीȈा कर रहे हǾ?
ओह, आप इतनी देर तक Ȋयʠ ʕके हुए हǾ?
यीशु आपको बचाने कɃ ɓतीȈा कर रहा है
उसके पिवɑ घर मǻ एक ȭथान।

आपको अपनी देह के सदȭय के समान रखता ह!ै
Ȋयʠ…?

ओह, छोटे उकाब अब आ जाओ
ओह, Ȋयʠ नहɀ आता?

360 ɓभु, मǾ धȝयवािदत हू।ं मǾ बहुत धȝयवािदत हू।ं आपको धȝयवाद ɓभु,
ɓाकृ˃तक भोजन के Ǻलए नहɀ, िफर भी वह ह।ै परतंु, ɓभु, अंत समय यहां
पर है मǾ इस आȥșमक भोजन के Ǻलए धȝयवािदत हू,ं ɓभु, सात मोहरʠ के
आȥșमक भोजन के खोलने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई थी।

आप कहते हǾ, “यह कुछ ʺभʁ होगा।” नहɀ, नहɀ।
361 आप एक शȡद नहɀ िमला सकते। और िनकाल…यह पहले ही इसमǻ
है बस ʺछपा ह।ै यह मोहरबदं ह,ै िकतने यह समझते हǾ? “आमीन,” कहे।
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] समझे?

आप कहते हǾ, “भाई, वह भेद जो आयेगा।” ओह, नही।
362 यह पहले ही Ǻलखा ह।ै आप इसमǻ एक भी वचन नहɀ िमला सकते।
देखा? यह पहले से ही उसमǻ ह।ै यह तो अं˃ तम िदन मǻ ɓगट होना ह।ै
363 Ȋया आप नहɀ आयǻगे? िमɑ, अब आ जाओ। यिद आप समझ नहɀ
सकते, आइए। घुटने टेिकये इस िवषय मǻ उससे बातǻ करǻ। यिद मǾ इसे आप
को ȭपʊ नहɀ कर सकता तो वह करगेा, Ȋयʠिक वह तो हर संदेह को दरू
करने वाला ह।ै

…उसके पिवɑ ʹसहासन मǻ
ओह तुम…? (Ȋयʠ नहɀ आआगे?) Ȋयʠ नहɀ?
अब Ȋयʠ नहɀ उसके पास आते हो?
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364 ȭमरण रहे, इसको भी Ǻलिपबɺ िकया जा रहा ह,ै केवल इसी टेप पर
ही नहɀ परतंु परमेȫ वर के महान टेप पर…आप मǻ से ɓșयेक हलचल जब
आप अपना ʹसर झुकाते हǾ, अपना ɚदय झुकाए आपके मȥȭतȬक मǻ कौन
से िवचार ह,ै ȭमरण रखे, ये इसी समय मिहमा मǻ ȼरकॉडȁ िकए जा रहे हǾ,
और ȼरकॉडȁर ȝयाय के िदन चलाया जायेगा। आपका Ȋया िनणȁय ह?ै ओह,
आप इसे कैसे बदलना चाहǻगे, उस िदन।
365 मǾ ɓतीȈा कर रहा हू,ं Ȋयʠिक वेदी के चारʠ ओर बहुत से ह।ै समझे?
संभव ह,ै उनमǻ से एक यिद मǾ थोड़ी देर और ठहʕ, हो सकता है कोई
और भी हो कहɀ ȝयूयॉकȁ मǻ, हो सकता है कोई िफलेडेलिकया मǻ वहां
कैǺलफोȺनया मǻ एरीजोना, कहɀ कोई और आ रहा हो। सेवक, आप जहां
भी हो अब वेदी कɃ बुलाहट ना करǻ।
366 हो सकता है हम दसूरा धȝयवाद िदवस ना देखǻ यह अं˃ तम हो सकता
है और आज रािɑ ȼरकॉडȁस बदं िकए जाएं अं˃ तम बार इȝहɀ िकȝही िदनʠ मǻ
टेप समाʂ हो जायेगा। अʺभलेख कट कर परमेȫ वर कɃ एलबम मǻ होगा। तब
यह चलाया जायेगा, अब आपके Ȋया िवचार हǾ, मत किहए आपको कोई
अतंर मालूम नहɀ पड़ा, आपको पड़ा ह।ै “परतंु मेरे पास कोई मनुȬय नहɀ
आ सकता, ʹसवाये िक मेरा िपता उसे ना खɀच ले। और सब जो िपता ने
मुझे िदया ह,ै वे आयǻगे।”

…उसके पास आओ…?
367 भाई, मǾ िवȫ वास करता यिद मǾ कहɀ पर बठैा हुआ होता, और थोड़ा
सोचता, िनȫ चय ही ʹजतने यșन से हो सकता मǾ करता। जी हां।

ओह, Ȋयʠ नहɀ? Ȋयʠ…?
368 Ȋया आप समाʂ हो गए? आप िनȥȫ चत है िक आप उसके आșमा को
शोिकत नहɀ कर रहे हǾ? आइए तो हम अपने ʹसरो को झुकाए रखǻ। आप
िनȥȫ चत है आपने उसके आșमा को शोिकत नहɀ िकया? आप िनȥȫ चत
है आपने वही िकया ह,ै जो उसने आपसे करने को कहा है आप पɜे
हǾ? ȭमरण रहे, हो सकता है आपको—आपको िफर कभी अवसर ना
िमले, आज रािɑ अʺभलेख समाʂ हो जाये। यह सब के Ǻलए हो सकता
ह।ै यह आपके Ǻलए अं˃ तम टेप हो सकता ह।ै Ȋया आप िनȥȫ चत है िक
आप अब तयैार हǾ? यिद है तो, मǾ यह आपके हाथʠ मǻ छोड़ता हूं ɓभु यीशु
के नाम मǻ।
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369 अब जब िक गायन मडंली धीर-ेधीरे गा रही ह,ै मǾ इनके Ǻलए जो नीचे
है ɓाथȁना करने जा रहा हू।ं मǾ एक ɓकार का बहुत पुराना मसीही हू।ं मǾ
िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर ने ही बचाना है मǾ िवȫ वास करता हूं िक वचन
परमेȫ वर को ही बोना ह,ै “मǾ ɓभु,” बाइबल यशायाह मǻ कहती ह,ै “मुझ
ɓभु ने हɀ इसे बोया ह,ै मǾ इसे िदन और रात सीचुंगा कोई इसे मेरे हाथ
से ले ना ले।” इसके पहले मǾ िकसी से कहूं िक इन लोगʠ के साथ वेदी के
आसपास आ जाये, मǾ ȭवयं उनके Ǻलए ɓाथȁना करना चाहता हू।ं

आइए, अब हम ɓाथȁना के Ǻलए ʹसर झुकाए।
370 िɓय यीशु, मǾने अभी-अभी आपके वचन का उʅेख िकया है िक आपके
नबी ने कहा और मǾ जानता हूं नबी का वचन सșय ह।ै और अपने कहा,
“मुझ ɓभु ने इसे लगाया ह।ै” Ȋयʠ, िनȫ चय ही, आपने इसे मेमने के जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा ह,ै इस संसार के रचने से पहले। “मुझ ɓभु ने इसे
लगाया ह,ै और मǾ इसे िदन और रात सीचुंगा कहɀ कोई इसे मेरे हाथ से ना
ले ले।” संभवता: यह ɓभु, इसने बहुत सी वेदी कɃ बुलाहटे सुनी हो। परतंु
आप अब भी इसे सीच रहे हǾ, ɓभु।
371 आज रािɑ ये यहां पर ह।ै होने पाए िपता आज रािɑ संसार कɃ सारी
चीजो से ȭवतɑं हो जाये, सारे पाप और परशेािनयां जो इनके ɚदय मǻ ह,ै
और होश मǻ, ȅɺा मǻ, इनके ʗदय मǻ आपके वचन के Ǻलए ȭवतɑं हो जाये,
ठीक इसी समय, कहे, “ɓभु यीशु, मेरे ɚदय मǻ मǾने सदा यह िवȫ वास िकया
है िक मेरे Ǻलए कुछ है ʹजसे िक मǾने अभी तक नहɀ पाया ह।ै यɿिप मǾने
यșन िकया ह,ै जसेै िक ɓगट मǻ आज रािɑ मुगɁ का अनुकरण करना परतंु
मुझे कुछ िव˃चɑ सा ɓतीत होता है िक यह ठीक नहɀ मालूम पड़ता। िफर,
आज रािɑ, मǾ अनुभव करता हूं िक अब मǾ जीिवत वचन कɃ बाहʠ मǻ समीप
आ रहा हू,ं मǾ अपनी सही मȥȭतȬक मǻ ȅɺा के साथ आ रहा हूं मǾ यहां
वेदी पर बठै गया हू।ं ɓभु, मǾ उɺार चाहता हू,ं बहुत ही, मǾ बहुत भूखा हू,ं
ɓभु, मǾ आपको चाहता हूं आज रािɑ मुझे अपनी बाहʠ मǻ पकड़ ले िकसी
उȇेजना मǻ नहɀ, परतंु ɓेम कɃ आșमा मǻ िɓय परमेȫ वर मुझे अपनी बाहʠ
मǻ ले ले।”
372 “मǾ आपका बालक हू।ं मǾ अनुभव करता हूं िक मǾ वह उकाब हू,ं ʹजसके
िवषय मǻ वे बात कर रहे थे। ɓभु, मुझे पकड़ ले मǾ कूद रहा हू,ं मǾ अपनी
कुसɁ से खड़ा हो गया हू,ं और यहां पर घुटने टेके हूं ɓभु मुझे पकड़ ले।
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मǾ कूद रहा हू।ं मुझे अपने पखंो पर ले ले, इस संसार कɃ चीजʠ से दरू।
मुझे संसार कɃ गदंगी से दरू उड़ जाने दे, मेरी बुरी आदतʠ से मेरे नामधारी
ȼरवाजʠ से, िɓय परमेȫ वर, केवल आपके पास आ जाऊं पिवɑ आșमा मुझ
मǻ उंडेला जाये, अपने सारे संदेहʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए। होने पाए, आज रािɑ
मǾ आपका बालक हो जाऊं, ताजगी, जȝम और आज रािɑ, एक नई सृिʊ।
मुझे पकड़ ले, मुझे दरू ले जाये, मुगɁ कɃ आवाज से दरू। मुझे उकाब के
घोसले मǻ ले जाये, जहां परमेȫ वर के वचन से मेरा पालन पोषण हो, जब
तक मǾ उड़ने योȌय ना हो जाऊं।”
373 परमेȫ वर इसे ɓदान करǻ, इȝहǻ ले ले ये आपके हǾ मेरी यह ɓाथȁना
िनȬकपट ह,ै मरते हुए लोगʠ पर ɓाथȁना कर रहा हू,ं िपता इसे Ɏहण करǻ।
मǾ यह ɓाथȁना उनके बदले चढ़ाता हू।ं परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, मǾ इसे
मांगता हू।ं

अब अपने झुके ʹसरʠ के साथ।
374 मुझे आʆयȁ ह,ै अब वेदी के चारʠ ओर ये आप हǾ, जो यहां घुटने िटकाये
हǾ, आप मǻ से बहुत से मसीही होने का दावा करते हǾ, परतंु आपने अनुभव
िकया िक सदा कुछ कही पर ह,ै जो आपके पास नहɀ ह।ै आपने सारे
धाȺमक कायȁ कलाप िकए हʠगे। आप ˃चʅाए हʠगे। आपने सारी चीजे कɃ
होगी। आșमा मǻ नाचे हʠगे। अȝय भाषाएं बोली होगी। और इसके िवरोध मǻ
कोई कुछ गलत नहɀ बोल सकता। यह सșय ह।ै ये सब अȏछा ह।ै परतंु,
देǺखए ये आșमा से रिहत, आșमा के वरदान ह।ै यिद इसमǻ आșमा होता,
तो ये अनुभव, दोषी ठहरने वाला अनुभव नहɀ होता इस ɓकार से।
375 Ȋया आप वाȭतव मǻ िनȬकपट ह,ै यहां इस वेदी पर इस समय िवȫ वास
करते हǾ, जबकɃ आप यहां हǾ, यह वह कायȁ है िक आपको ȭवतɑं कर दे
ना िक एक आवेग, परतंु वाȭतिवकता मǻ एक पिवɑ िवȫ वास कɃ परमेȫ वर
आपको Ɏहण करगेा और अपने वचन से आपको पालेगा, जब तक आप
उकाब ना हो जाये ȭवयं से और उड़ सके? यिद आप करते हǾ, और आप
चाहते हǾ िक परमेȫ वर ये करǻ अपने हाथ उठाये, आप जो यहां वेदी के आस-
पास ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। ɓșयेक अपने हाथʠ को उठाये।
376 अब, वाȭतव मǻ शां˃त से, मǾ पिवɑ पुʕष और मिहलाओं से पूछने जा
रहा हू,ं जो वाȭतव मǻ परमेȫ वर को जानते हǾ।
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377 यह िव˃चɑ है उनमǻ अ˃धकांश, ऐसा ɓतीत होता है िक यही मागȁ है िक
वेदी कɃ बुलाहट जो अ˃धकांश मǾ करता हूं सारे पुʕष होते ह,ै आप जानते
हǾ अ˃धकतर ये मिहलाएं, परतंु यहां सारे पुʕष है मǾ सोचता हूं वेदी पर एक
मिहला है आज रािɑ या हो सकता है दो हो ये अ˃धकतर Ǻʒयां। परतंु,
जसेै भी हो मǾ समझता हूं ɓतीत होता है मिहलाएं सोचती है मǾ उनके िवरोध
मǻ बात करता हू,ं बहनʠ मǾ नहɀ, तीन, मǾ िवȫ वास करता हूं िकसी ने कहा वे
देखते हǾ, मǾ यहां वेदी के ऊपर से नहɀ देख सकता। ठीक ह।ै
378 आप मǻ से कुछ पिवɑ मसीही ह,ै यहां आकर और ɓाथȁना मǻ मेरे साथ
एक िमनट खड़े हो। वेदी पर आप जहां भी है इस मचं पर, कोई जो वाȭतव
मǻ परमेȫ वर को जानता ह,ै जानता हो िक कैसे यहां पर खड़े हो, उनके
संग कुछ देर ɓाथȁना मǻ तब हम भɝ मडंली को िवसʷजत करǻगे, अब हर
को पूरी ȅɺा मǻ रहे। मत छोिड़ए। बस यहां आकर और आस-पास खड़े
हो जाये।
379 आप मǻ कुछ लोग जो इसके सșय होने का वाȭतिवक िवȫ वास करते हǾ
िक हम दसूरे यगु मǻ ɓवेश कर रहे हǾ, हम ȭवगाȁरोहण के यगु मǻ ɓवेश कर रहे
ह,ै आप जानते है िक कलीʹसया इस दशा मǻ नहɀ जा सकती और ये इससे
अȏछी नहɀ हो सकती, इसे खराब ही होना ह।ै िकतने आप मǻ से यह जानते
हǾ? “आमीन” कहे। [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] इसे खराब ही
होना ह।ै और यह इस ɓकार से नहɀ जा सकती। समझे? इसे कुछ होना है
और अब बढ़ रही ह,ै िमɑो। ये—ये—ये दȧुहन के Ǻलए बढना जारी ह।ै
यह सșय ह।ै यह यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै
380 अब आगे बढ़े, पिवɑ िकए हुए मसीहो, वह आपके—आपके अʺभलेख
मǻ ढंूढना चाहता ह,ै िक ये जो िनȬकपटता से आते हǾ, आप जो आना चाहते
हǾ और उनके साथ अपनी ɓाथȁना चढ़ाना चाहते हǾ, आपके एक भाई और
बहन के समान यहां वेदी के आस-पास आ जाये, यहां ɓाथȁना के Ǻलए
आस-पास कुछ Ȉणʠ के Ǻलए खड़े हो जाये। कोई और आना चाहता है
यहां पास मǻ खड़ा हो जाये? उनके बराबर मǻ घुटने टेक ले। बस चल पड़े,
जहां ये लोग उन लोगʠ के आस पास आप मिहलाएं, िमठास और नɗता के
साथ उनके Ǻलए ɓाथȁना मांगे।

िɓय परमेȫ वर, सहायता करǻ…?…
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381 “मǾ सब कुछ छोड़ता हू,ं मǾ अपनी नामधारी कलीʹसया छोड़ता हू।ं मǾ
अपना पहला िववाह छोड़ता हू।ं मǾ अपना पहला प˃त छोड़ता हू।ं ɓभु, मǾ
सब कुछ छोड़ता हू।ं”

…सब छोडता हूं
तुझी को मुबारक मुजंी
सब कुछ मǾ देता हूं
सब कुछ देता हूं
सब कुछ देता…

382 आप अपने िवचार छोड़ते हǾ? Ȋया आप अपने िवचार छोड़ सकते हǾ,
उस परमेȫ वर के वचन के Ǻलए?

तुझ ही को मुबारक मुजंी,
सब कुछ मǾ देता हू।ं
सब मǾ देता हू,ं
सब मǾ देता हू।ं
तुझी को मुबारक मुजंी,
सब मǾ देता हू…ं

383 वे सब जो िवȫ वास करते हǾ, इस भɝ मडंली मǻ खड़े हो जाये। आइए,
इसे हम सब िमलकर गाए।

सब मǾ देता हू…ं
आप सब देते हǾ, इसे गाने के Ǻलए तयैार रहǻ अब?

मǾ…
…तुझी को मुबारक मुजंी
मǾ सब कुछ देता…

384 अब आप जो वेदी के चारʠ ओर ह,ै यिद आप वाȭतव मǻ छोड़ते हǾ अपने
हाथ उसकɃ ओर उठाये गाये, “सब कुछ मǾ देता हू।ं मǾ नामधारी कलीʹसया
छोड़ता हू।ं मǾ नामधारी छोड़ता हू।ं मǾ कलीʹसया छोड़ता हू।ं मǾ ȭवयं को
छोड़ता हू।ं मǾ अपने िवचार छोड़ता हू।ं तुझी को मुबारक मुजंी, सब कुछ मǾ
देता हू।ं”

…तुझी को, मǾ…
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सब मǾ देता हू,ं
सब मǾ देता हू।ं
तुझी को मुबारक मुजंी,
सब मǾ देता हू।ं

Ȋया वाȭतव मǻ आपका यही अथȁ ह?ै
सब मǾ देता हूं

[टेप पर खाली ȭथान।—सȣपा।]
385 आप यहां वेदी पर ह।ै आप जो यहां वेदी के चारʠ ओर हǾ, ʹजनके Ǻलए
ɓाथȁना हो गई ह।ै कलीʹसया ने आपके Ǻलए ɓाथȁना कर दी ह।ै आपने अपने
Ǻलए ɓाथȁना कर ली ह।ै अब केवल एक ही मागȁ है िक आप बच सकते हǾ,
वह ह,ै “िवȫ वास के ʀारा आप बचाए गए हǾ, और वह अनुɎह के ʀारा।”
परमेȫ वर के अनुɎह ने आपसे बातǻ कɃ ह।ै आपको वेदी पर लाया ह।ै आप
परमेȫ वर कɃ आशीषʠ को खोज रहे हǾ। आप उसके वचन को खोज रहे हǾ।
आप पिवɑ आșमा को खोज रहे हǾ, आप परमेȫ वर का पȈ खोज रहे हǾ।
और यिद आप और वाȭतव मǻ कर सकते हǾ, अपने संपूणȁ ɚदय से इसे दे
दे, अब िकसी भावुकता को ना देखǻ, सɧाई को देखǻ एक सɧाई जो आपके
ʗदय से हǾ िवȫ वास के ʀारा। “ɓभु, मǾ कुछ भी करने को तयैार हू,ं जो
आपका वचन मुझे करने को कहता ह,ै मǾ ȭवयं को देता हूं उस सब को जो
मुझ मǻ ह।ै”
386 यिद आप इसका पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ, मǾ चाहता हूं िक आप अपने
परैʠ पर खड़े हो जाये और इस कलीʹसया भɝ मडंली कɃ ओर घूम जाये
और अपने हाथ ऊपर उठा ले और हम उनके साथ िमलकर गाएंगे, “मǾ जो
कुछ मुझ मǻ है देता हू,ं परमेȫ वर, अपने सारे ȉान से मǾ देता हू।ं”
387 यहां मचं पर ऊपर आ जाये, आप जो वेदी पर है भाइयʠ यहां सीधे मचं
पर आ जाये, आप सब ठीक यहां पर और भाइयʠ और बहनʠ।

कलीʹसया, यहां देखǻ।
388 [एक बहन कहती ह,ै “भाई ɕȝहम, मǾ एक कलीʹसया से हू,ं परतंु इन
िदनʠ मǻ मǾ उस मǻ नहɀ हू।ं”—सȣपा।] समपȁण? [“ɓभु जानता है िक मǾ
उसके ʀारा कहां ले जाई जाऊंगी मǾ चाहती हू…ं?…कलीʹसया मǻ। और
मǾ पिवɑ आșमा चाहती हूं और मǾ जȧद मर जाऊंगी, यिद जो लेना ह।ै”]
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जी हां। यह ठीक बात ह।ै Ȋया आप अपना सब उसे देती ह,ै और उसके
वचन को?
389 एक बहन यहां नामधारी से। उसने कहा, “वह एक नामधारी से ह।ै”
हमǻ उसका नाम नहɀ लेना ह।ै वह वहां कायȁकताȁ थी। परतंु उसने कहा,
“भाई ɕȝहम, मǾ सɧाई के Ǻलए बाहर आना चाहती हू,ं मǾ इससे कुछ अ˃धक
गहरा चाहती हू।ं” समझे?
390 उसके वचन का उʅेख कʖं। “धȝय हǾ, वे जो धमȁ के भूखे और ȟयासे
हǾ, Ȋयʠिक वे तृʂ िकए जायǻगे।”
391 अब, आप जो मचं पर अभी आये हǾ, यिद आप हर चीज को छोड़ने को
तयैार हǾ, जो आप है परमेȫ वर के वचन कɃ हर चीज मानने को तयैार ह…ै
इस सʂाह िकसी ने नहɀ बताया िक आपको Ȋया करना ह।ै अब, यिद आप
छोड़ने को तयैार है उसके Ǻलए अभी तो अपने हाथʠ को उठाये, इस ɓकार
से भɝ मडंली कɃ ओर। अब आप यहां मचं पर ह,ै अब हम इसे िमलकर
गाए सब मǾ देता हूं। हर कोई एक साथ। ठीक ह।ै

सब मǾ देता हू,ं
अब, वाȭतव मǻ आपका यही अथȁ ह!ै…?…और मǾ उसके Ǻलए िकतना

आभारी हू।ं उसे समपȁण करना…?…
…उɺारकताȁ,

392 Ȋया आपका वाȭतव मǻ यह अथȁ ह?ै कहे “आमीन।” [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] एक बार और “आमीन,” कहǻ। [“आमीन।”] कहे,
“ɓभु।” [“ɓभु,”] “मुझे जांचǻ।” [“मुझे जांचǻ,”] “मुझे परखे।” [मुझे
परखे,] “और मुझे एक अवसर दǻ।” [“और मुझे एक अवसर दǻ,”] “आज
रािɑ मǾ यही कुछ कर सकता हू,ं” [“यही जो आज रािɑ मǾ कर सकता हू,ं”]
“िक ȭवयं को आपको दे द,ू” [“िक ȭवयं को आपको दे द,ू”] “आप मेरे
ʗदय कɃ भूख को जानते हǾ।” [आप मेरे ʗदय कɃ भूख को जानते हǾ] “आप
मेरी इȏछा को जानते हǾ।” [“आप मेरी इȏछा को जानते हǾ।”] “आपकɃ
ɓ˃तȉा है िक आप उस इȏछा को पूरा कर दǻगे।” [“आपकɃ ɓ˃तȉा है िक
आप इȏछा को पूरा कर दǻगे।”] “अब मǾ इसे ȭवीकार करता हू।ं” [“अब मǾ
इसे ȭवीकार करता हू।ं”] “और आपको ȭवयं को देता हू।ं” [“और आपको
ȭवयं को देता हू।ं”] अब िमलकर।



74 कहा हुआ वचन

सब मǾ देता हूं
सब मǾ देता हूं
तुझी को मुबारक मुजंी
सब मǾ देता हूं 
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